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“La vera bellezza del design è contenuta nell’abilità di raccontare storie senza parole, 
suscitando emozioni capaci di toccare il cuore e affascinare la mente”

 
LASCIATI ISPIRARE

“Die wahre Schönheit des Designs liegt in der Fähigkeit, Geschichten ohne Worte zu erzählen, 
Emotionen zu wecken, die in der Lage sind, das Herz zu berühren und den Verstand zu faszinieren”

 
 LASSEN SIE SICH INSPIRIEREN

“La verdadera belleza del design radica en su capacidad de contar historias sin palabras,  
evocando emociones que tocan el corazón y encantan la mente”

 
DÉJATE INSPIRAR
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GUARDA IL VIDEO
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN	
VER EL VÍDEO

EINE FAMILIE, DIE SEIT ÜBER 40 
JAHREN ÜBER DIE ZUKUNFT 
SPRICHT

Wenn die Geschichte die Erfahrung 
lehrt, dass die Erfolge der Gegenwart 
die Mühen der Vergangenheit sind, so 
ist die Reise von Newform viel mehr 
als nur eine Reise, die im Jahr 1981 
begann. Wir erzählen die Geschichte 
eines Unternehmens, aber auch die 
einer Familie und ihres Lebensprojekts, 
das sich zwischen Zuhause und der 
Arbeit abspielt. Mehr als 40 Jahre sind 
seitdem vergangen, aber noch heute 
führen der Gründer Tiziano Gessi und 
seine Tochter Alessandra Gessi die 
Geschichte dieser gesamtitalienischen 
Erfolgsgeschichte fort: zwei 
Generationen, die auf dieselben Ziele 
hinarbeiten, wie parallele Linien, die 
auf denselben Punkt zulaufen, ohne sich 
jemals aus den Augen zu verlieren.

Jahr für Jahr hat sich das Unternehmen zu 
einem wichtigen Akteur in der Welt der 
Bad- und Küchenarmaturen entwickelt 
und nimmt eine herausragende Stellung 
unter den High-End-Armaturen ein. 
Zu einem Zeitpunkt, als es in diesem 
Sektor nichts mehr zu entwickeln und 
anzubieten gab, wagte Newform den 
Mut, zu investieren und hochinnovative 
Designprodukte einzuführen, die mit 
der Evolution des Wohnens im Einklang 
stehen.
Heute besteht das Unternehmen aus 
einem gut etablierten Netzwerk globaler 
Partner, die die treibende Kraft hinter 
dem Wandel und der kontinuierlichen 
Verbesserung sind und deren Feedback 
immer die erste Maßnahme ist, um sich 
weiterzuentwickeln und der Zukunft 
entgegenzugehen. 

UNA FAMILIA QUE HABLA
DE FUTURO DESDE HACE MÁS 
DE 40 AÑOS

Si la historia enseña que los éxitos del 
presente son las fatigas del pasado, 
el de Newform es mucho más que un 
camino iniciado en 1981. Hablamos 
de la experiencia de una empresa, 
pero también de una familia y de su 
proyecto de vida juntos, entre el hogar 
y el trabajo. Han pasado más de 40 
años desde entonces, pero todavía hoy 
el fundador Tiziano Gessi y su hija 
Alessandra Gessi siguen escribiendo la 
historia de este éxito totalmente italiano: 
dos generaciones que convergen hacia 
los mismos objetivos, como rectas 
paralelas que apuntan hacia el mismo 
punto sin perderse nunca de vista la 
una a la otra.

Año tras año, la empresa ha crecido 
hasta convertirse en una de las 
grandes protagonistas del mundo del 
equipamiento para baño y cocina, 
asumiendo una posición destacada 
entre la grifería de alta gama. En una 
época en la que parecía que ya no 
quedaba nada por inventar y proponer 
en este sector, Newform supo atreverse 
con valentía, invirtiendo e introduciendo 
productos con un diseño altamente 
innovador, en línea con la evolución del 
uso del hogar.
En la actualidad, la empresa se 
compone de una red consolidada de 
socios mundiales, energía impulsora de 
los cambios y las mejoras continuas, 
cuyo feedback es siempre el primer 
instrumento de medición para 
evolucionar y cruzar límites, hacia el 
futuro. 

UNA FAMIGLIA CHE PARLA DI FUTURO  
DA OLTRE 40 ANNI
Se la storia insegna che i successi del presente sono le fatiche del passato, quello di Newform è molto più che un percorso iniziato nel 1981. 
Raccontiamo il vissuto di un’azienda, ma anche di una famiglia e del suo progetto di vita insieme, tra casa e lavoro. Sono trascorsi più di 40 anni da allora, 
ma ancora oggi il fondatore Tiziano Gessi e la figlia Alessandra Gessi continuano a scrivere la storia di questo successo tutto italiano: due generazioni che 
convergono verso gli stessi obiettivi, come rette parallele che concorrono verso lo stesso punto senza mai perdersi di vista l’una con l’altra.
Anno dopo anno l’azienda è cresciuta fino a diventare una delle grandi protagoniste del mondo dell’arredo bagno e cucina, assumendo una posizione di 
rilievo tra la rubinetteria d’alta gamma. In un periodo in cui sembrava non ci fosse più nulla da inventare e da proporre in questo settore, Newform con coraggio 
ha saputo osare, investendo e introducendo prodotti dal design altamente innovativo, in linea con le evoluzioni dell’abitare.

Oggi l’azienda si compone di una consolidata rete di partner mondiali, l’energia motrice di cambiamenti e continui miglioramenti, il cui feedback è sempre il 
primo strumento di misura per evolvere ed andare oltre, verso il futuro. 
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WOHLBEFINDEN ALS 
GESELLSCHAFTLICHER WERT

Wir leben und arbeiten nach einer 
nachhaltigen Ethik und schaffen Werte für 
unsere Umgebung. Eine Verpflichtung, 
die für Newform zum modus operandi 
geworden ist, ebenso wie die Erfüllung 
eines Versprechens, das im Jahr 2007 
begonnen wurde, dem Jahr, in dem 
die UNI EN ISO 14001 Zertifizierung 
des Umweltmanagementsystems für den 
historischen Hauptsitz in Vintebbio (VC) 
erhalten wurde. Wir betrachten diese 
Zertifizierung für den Umweltschutz als 
das erste Instrument, mit dem Newform 
seine Ergebnisse in Bezug auf die 
Umweltpolitik, die Verbesserung der 
Leistung und die Minimierung möglicher 
nachteiliger Auswirkungen seiner 
Aktivitäten auf die Umwelt garantiert.

Mit diesem Standard kann das 
Unternehmen die Erreichung von 
Umweltleistungen und -zielen 
systematisch fördern und sein Geschäft 
entsprechend einer strategischen 
Planung von Maßnahmen verbessern. 
Diese Maßnahme zielt auf das 
Wohlergehen des Unternehmens und 
seiner Umwelt ab, wie es in der ‘Politik 
für Qualität, Umwelt und Sicherheit’ 
zum Ausdruck kommt. Newform sieht 
die Verbreitung der Qualitätskultur, 
den Respekt für die Umwelt und 
die Aufmerksamkeit für Gesundheit 
und Sicherheit am Arbeitsplatz als 
grundlegende Aspekte für den Prozess 
des Unternehmenswachstums, der 
Entwicklung seiner Mitarbeiter, seiner 
Kunden, seiner Lieferanten und ganz 
allgemein der Gemeinschaft. 

Im Laufe der Jahre haben wir dank 
unserer starken Bindung an die Orte 
um uns herum das geschaffen, was 
wir unsere sogenannte soziale 
Komfortzone nennen. Eine rundum 
harmonische Verbindung mit unserer 
Region, die nicht nur einen nachhaltigen 
Geist voraussetzt, sondern auch die 
Einbeziehung und ständige Auswahl 
lokaler Lieferanten und Mitarbeiter 
begünstigt. Wir betreiben unsere 
Tätigkeit in der bestmöglichen Absicht, 
die Prägung unseres Territoriums und 
den Wert des Made in Italy in Newform 
zu integrieren und zu erhalten.

BIENESTAR  
COMO VALOR SOCIAL

Vivir y operar de acuerdo con una 
ética sostenible, creando valor para el 
territorio que nos rodea. Un compromiso 
que se ha convertido en el modus 
operandi de la actividad de Newform, 
así como en el cumplimiento de una 
promesa iniciada en 2007, año en 
el que se obtuvo la Certificación 
UNI EN ISO 14001 del Sistema 
de Gestión Ambiental para la sede 
histórica situada en Vintebbio (VC). 
Consideramos esta certificación 
ambiental como la primera herramienta 
a través de la cual Newform garantiza 
sus resultados en términos de política 
ambiental, mejorando el rendimiento y 
minimizando cualquier posible impacto 
negativo de su actividad sobre el medio 
ambiente.	  

A través de esta norma, la empresa 
es capaz de promover de forma 
sistemática el logro de resultados 
y objetivos medioambientales, 
mejorando su actividad de acuerdo 
con una planificación estratégica de 
las intervenciones. Una medida que 
apunta al bienestar de la empresa y del 
entorno, tal y como se expresa en la 
“Política de Calidad, Medio Ambiente y 
Seguridad”. Para Newform, la difusión 
de la cultura de la calidad, del respeto 
por el medio ambiente y de la atención 
a la salud y la seguridad en el lugar 
de trabajo son aspectos fundamentales 
para el proceso de crecimiento 
empresarial, de desarrollo de su 
personal, de sus clientes, proveedores 
y, manera general, de la comunidad.

A lo largo de los años, hemos creado 
lo que llamamos nuestra zona de 
confort de bienestar social gracias a 
la fuerte conexión con los lugares que 
nos rodean. Una sintonía de 360° con 
el territorio que nos rodea que no solo 
implica un espíritu sostenible esencial, 
sino que favorece la participación y 
la selección constante de proveedores 
y empleados locales. Desarrollamos 
nuestra actividad con la mejor intención 
de integrar y mantener dentro de 
Newform la huella de nuestro territorio 
y del valor Made in Italy.

BENESSERE COME VALORE SOCIALE
Vivere e operare secondo un’etica sostenibile, creando valore per il territorio intorno a noi. Un impegno diventato il modus operandi dell’attività di Newform, 
nonché il mantenimento di una promessa iniziata nel 2007, anno in cui è stata ottenuta la Certificazione UNI EN ISO 14001 del Sistema di Gestione Ambientale 
per la sede storica sita a Vintebbio (VC). Consideriamo questa certificazione ambientale come il primo strumento attraverso cui Newform garantisce i propri 
risultati in termini di politica ambientale, migliorando le performance e minimizzando ogni possibile impatto negativo della sua attività nei confronti dell’ambiente.
Attraverso questa norma l’azienda è in grado di promuovere in maniera sistematica il raggiungimento delle prestazioni e degli obiettivi ambientali, migliorando 
la propria attività secondo una pianificazione strategica degli interventi. Una misura che punta al benessere dell’azienda e dell’ambiente circostante, così come 
espresso nella “Politica per la Qualità, l’Ambiente e la Sicurezza”. 
Newform considera, infatti, la diffusione della cultura della qualità, del rispetto per l’ambiente e dell’attenzione alla salute e sicurezza nei luoghi di lavoro 
come aspetti fondamentali per il processo di crescita aziendale, di sviluppo del proprio personale, dei propri clienti, fornitori e, più in generale, della comunità.

Nel corso degli anni, abbiamo creato quella che definiamo la nostra comfort zone di benessere sociale grazie al forte legame con i luoghi che ci circondano. 
Una sintonia a 360° con il territorio intorno a noi che non solo implica un essenziale spirito sostenibile, ma predilige il coinvolgimento e la selezione costante 
di fornitori e dipendenti locali. Svolgiamo la nostra attività con la migliore intenzione di integrare e mantenere all’interno di Newform l’impronta del nostro 
territorio e del valore Made in Italy.
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WASSER ALS 
LEBENSWICHTIGES GUT

Es herrscht eine besondere Harmonie 
zwischen Newform und dem Wasser, 
eine unausweichliche Inspiration und 
ein Pflichtgefühl des Unternehmens 
gegenüber dem natürlichen Element, 
ohne das seine Produkte nicht 
funktionieren würden. Durch unsere enge 
Verbundenheit mit dem Gebiet, das uns 
umgibt, und unsere große Sorge um die 
Orte, die schon immer unser Zuhause 
waren, gehören der Umweltschutz und 
der Schutz der Wasserressourcen zu 
unseren Prioritäten. 

In der heutigen Zeit wird uns bewusst, 
dass der Schutz eines kostbaren Guts 
wie Wasser mit den täglichen Gesten 
und Entscheidungen eines jeden von 
uns beginnt. Aus diesem Grund setzt sich 
Newform mit seinen Projekten für eine 
ökologische Kultur ein, die zu einem 
effizienteren und vernünftigen Umgang 
mit Wasser führt, um die Auswirkungen 
auf die Umwelt zu minimieren. 

Wir sind täglich bestrebt, sicherzustellen, 
dass die Aktivitäten, die wir durchführen, 
im Gleichgewicht mit unserer Umgebung 
sind, ohne dabei das natürliche 
Gleichgewicht des Landes zu verändern, 
das wir schon immer als unsere Heimat 
betrachtet haben. In Anerkennung des 
Wertes jeder natürlichen Ressource 
widmen wir daher einen wichtigen Teil 
unserer Zeit sorgfältigen und ständigen 
Kontrollen sowie spezifischen Analysen, 
um das Wasser, wie gesetzlich 
vorgeschrieben, in seine ursprüngliche 
Quelle “zurückzuführen”. Darunter 
verstehen wir die seit langem bestehende 
Abmachung zwischen Newform und 
der Umwelt, die sich an dem entfernten 
Prinzip der Gegenleistung orientiert, bei 
dem das Unternehmen seine Rolle als 
Hauptschuldner anerkennt. 

Dort, wo wir unsere Wurzeln schlagen, 
erwächst uns die Pflicht, jedes Element 
unseres Territoriums zu respektieren und 
zu schützen. Eine ursprüngliche Form 
der Koexistenz zwischen Mensch und 
Natur, von der wir heute ein fester 
Bestandteil sind.

AGUA, 	  
PATRIMONIO VITAL

Existe una sintonía especial entre 
Newform y el agua, una inspiración 
inevitable y un sentido de deber de 
la empresa hacia el elemento natural 
sin el cual sus productos no tendrían 
razón de ser.
El fuerte vínculo con el territorio que 
nos rodea y la extrema atención a los 
lugares que siempre nos han albergado, 
imponen entre nuestras prioridades la 
protección del medio ambiente y la 
salvaguarda de los recursos hídricos.

Los tiempos modernos nos hacen 
conscientes de cómo la protección 
de un bien precioso como el agua 
comienza con los gestos y las elecciones 
cotidianas de cada uno de nosotros. Por 
esta razón, a través de sus proyectos 
Newform se compromete a promover 
una cultura ecológica que conduzca 
a un uso más eficiente y cuidadoso 
del agua con el fin de minimizar su 
impacto en el medio ambiente.  
 
Nos esforzamos diariamente para 
que las actividades que realizamos 
se hagan en armonía con nuestro 
entorno, sin alterar el equilibrio natural 
del territorio que siempre hemos 
considerado como nuestra casa. De 
este modo, agradecidos por el valor 
de cada recurso natural, dedicamos 
una parte importante de nuestro tiempo 
a controles cuidadosos y constantes, 
así como a análisis específicos, para 
“devolver” el agua a su fuente original, 
tal y como exigen las normas legales. 
Esto es lo que definimos como el 
prolongado acuerdo entre Newform 
y el entorno inspirado en el remoto 
principio del “do ut des”, en el que 
la empresa reconoce su papel como 
principal deudora.	  
	
Donde hundimos nuestras raíces, allí 
comienza el deber de respetar y 
proteger cada elemento de nuestro 
territorio. Una forma de coexistencia 
primordial entre el hombre y la 
naturaleza de la que hoy somos parte 
integrante.

ACQUA, PATRIMONIO VITALE
Esiste una speciale sintonia tra Newform e l’acqua, un’inevitabile ispirazione e un senso di dovere dell’azienda verso l’elemento naturale senza cui i propri 
prodotti non avrebbero funzionalità.
Il forte legame con il territorio che ci circonda e l’estrema attenzione verso i luoghi che da sempre ci ospitano, impongono tra le nostre priorità la tutela 
dell’ambiente e la salvaguardia delle risorse idriche.
I tempi moderni ci rendono coscienti di come la protezione di un bene prezioso come l’acqua cominci dai gesti e dalle scelte quotidiane di ognuno di noi. Per 
tale ragione, con i propri progetti Newform si impegna a promuovere una cultura ecologica che porti ad un uso più efficiente e oculato dell’acqua al fine di 
minimizzare il proprio impatto sull’ambiente. 
Ci impegniamo quotidianamente affinché le attività che svolgiamo avvengano in armonia con ciò che ci circonda, senza alterare l’equilibrio naturale del 
territorio che da sempre consideriamo come casa. Pertanto, riconoscenti del valore di ogni risorsa naturale, dedichiamo un’importante parte del nostro tempo 
ad attenti e costanti controlli, oltre che specifiche analisi, per “restituire” l’acqua alla sua fonte originaria, così come richiesto dalle norme di legge. Questo è 
quanto definiamo come il longevo accordo tra Newform e l’ambiente ispirato al remoto principio del “do ut des”, in cui l’azienda riconosce il suo ruolo da 
principale debitrice.
Dove affondiamo le nostre radici, lì inizia il dovere del rispetto e della tutela di ogni elemento del nostro territorio. Una forma di coesistenza primordiale tra 
uomo e natura della quale oggi siamo parte integrante.
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Pensiamo e agiamo in funzione di una coscienza sostenibile che nel 
corso della nostra storia ci ha spinti a progettare e realizzare i prodotti 
Save Water, la promessa e l’impegno concreto dell’azienda in nome 
dell’Ambiente e della Sostenibilità. In un periodo in cui si diffonde sempre 
più la consapevolezza di preservare l’acqua in quanto bene essenziale e 
limitato, Newform decide di agire, consapevole di quanto la propria attività 
e soprattutto i propri prodotti implichino un costante utilizzo di questa risorsa 
naturale.
Con la gamma Save Water nascono i nuovi miscelatori a risparmio idrico 
che non solo permettono di ridurre gli sprechi, ma assicurano anche una 
notevole diminuzione dei consumi di acqua e di energia. Con i prodotti 
delle collezioni contrassegnate dal simbolo Save Water, la portata ridotta 
assicura un minore consumo di acqua, con un conseguente risparmio idrico 
fino al 50%. 

Wir denken und handeln nach einem 
nachhaltigen Bewusstsein, das uns im 
Laufe unserer Geschichte dazu gebracht 
hat, Save Water-Produkte zu entwerfen 
und herzustellen, das Versprechen 
und die konkrete Verpflichtung des 
Unternehmens gegenüber der Umwelt 
und der Nachhaltigkeit. Zu einem 
Zeitpunkt, an dem das Bewusstsein 
für den Schutz des Wassers als 
lebenswichtiges und begrenztes Gut 
wächst, beschließt Newform zu handeln, 
da das Unternehmen und vor allem 
seine Produkte eine ständige Nutzung 
dieser natürlichen Ressource erfordern.

Mit der Save Water-Reihe kommen neue 
wassersparende Mischer auf den Markt, 
die nicht nur den Abfall reduzieren, 
sondern auch für eine deutliche Senkung 
des Wasser- und Energieverbrauchs 
sorgen. Bei Produkten aus den Linien, 
die mit dem Save Water-Symbol 
gekennzeichnet sind, gewährleistet 
die reduzierte Durchflussmenge einen 
geringeren Wasserverbrauch, was zu 
einer Wassereinsparung von bis zu 50% 
führt. 

Pensamos y actuamos en función de una 
conciencia sostenible que a lo largo 
de nuestra historia nos ha impulsado a 
diseñar y fabricar los productos Save 
Water, la promesa y el compromiso 
concreto de la empresa en nombre del 
medioambiente y la sostenibilidad. En 
un período en el que se difunde cada 
vez más la conciencia de preservar el 
agua como un bien esencial y limitado, 
Newform decide actuar, consciente de 
que su actividad y, sobre todo, sus 
productos implican un uso constante de 
este recurso natural.

Con la gama Save Water nacen los 
nuevos mezcladores de ahorro de 
agua que no solo permiten reducir el 
derroche, sino que también aseguran 
una disminución significativa en el 
consumo de agua y energía. Con los 
productos de las colecciones marcadas 
con el símbolo Save Water, el caudal 
reducido garantiza un menor consumo 
de agua, con un consiguiente ahorro de 
agua de hasta el 50%. 
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Ein Qualitätsprodukt erkennt man 
auch an seinem Wesen bzw. dem 
Material, aus dem es gemacht ist, und 
dem Newform große Aufmerksamkeit 
widmet und rigorosen Kontrollen 
unterzieht. Im Bewusstsein, dass das, 
was wir herstellen, ein alltäglicher 
Gebrauchsgegenstand ist, der essenziell 
und fundamental für die Körperpflege ist, 
arbeiten wir daran, unsere Auswahl an 
Wasserhähnen lead-free mit geringem 
Bleigehalt zu erweitern. Den Bleianteil 
in den Oberflächen der Mischbatterien, 
die unvermeidlich mit dem Wasser in 
Kontakt kommen, zu reduzieren, ist eine 
Umsichtigkeit, die wir auf alle unsere 
Produkte für eine höhere Sicherheit für 
die Gesundheit ausweiten wollen.

Un producto de calidad también se 
reconoce por su esencia, es decir, por 
el material que lo compone, sobre el 
que Newform ejerce gran atención 
y control. Conscientes de que lo que 
producimos constituye un elemento de 
uso diario, esencial y fundamental para 
el cuidado personal, trabajamos para 
ampliar nuestra gama de grifos libres 
de plomo y con bajo contenido de 
plomo. Reducir el porcentaje de plomo 
presente en la superficie del mezclador, 
inevitablemente en contacto con el 
agua, es una precaución que queremos 
extender a todos nuestros productos 
para una mayor seguridad para la 
salud humana. 

Un prodotto di qualità si riconosce anche dalla sua essenza, ovvero dal materiale che lo compone, verso cui Newform ripone grande attenzione e controllo. 
Coscienti del fatto che ciò che produciamo costituisce un elemento di quotidiano utilizzo, essenziale e fondamentale alla cura della persona, siamo al lavoro 
per ampliare la nostra gamma di rubinetti lead-free, a basso contenuto di piombo. Ridurre la percentuale di piombo presente sulla superficie del miscelatore, 
inevitabilmente a contatto con l’acqua, è un’accortezza che vogliamo estendere a tutti i nostri prodotti per una maggiore sicurezza per la salute umana. 
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SCOPRI DI PIÙ
ENTDECKEN SIE MEHR	
OBTÉN MÁS 

100% NACHHALTIG

Wir sind der Umwelt verpflichtet und 
wissen, wie wir die Auswirkungen auf 
die Umwelt begrenzen können, ein 
Bewusstsein, das wir seit den Anfängen 
unseres Unternehmens entwickelt haben. 
Wir verpflichten uns, die richtigen und 
angemessenen Maßnahmen für die 
Entsorgung von Abfällen, insbesondere 
von Verpackungsmaterial unserer 
eigenen, weltweit versendeten 
Waren, zu ergreifen und sie unseren 
Kunden und Partnern durch spezifische 
Informationsblätter mitzuteilen. Eine 
Aufforderung, die sich vor allem an 
die einzelnen Nutzer richtet, um ihnen 
die korrekte Trennung der Abfälle und 
die Wiederverwertung zu erleichtern. 
Auf diese Weise konkretisiert und 
festigt Newform seine respektvolle 
Verpflichtung gegenüber der 
Umwelt und schließt den Kreis einer 
Produktionstätigkeit, die von Anfang bis 
Ende im Zeichen der Nachhaltigkeit 
steht.

SOSTENIBLES AL 100%

Tener un deber con el medio ambiente 
y saber cómo limitar nuestro propio 
impacto es una conciencia que 
desarrollamos ya en los primeros días de 
nuestra actividad. Nos comprometemos 
a adoptar y difundir entre clientes y 
socios, a través de fichas informativas 
específicas, las medidas adecuadas y 
necesarias para la eliminación de los 
residuos, en particular de los materiales 
de embalaje de los productos enviados 
por todo el mundo. Una invitación 
dirigida especialmente a los usuarios 
individuales para facilitarles la recogida 
selectiva y llevar a cabo correctamente 
el reciclaje y la recuperación. De esta 
manera, Newform concreta y consolida 
su compromiso respetuoso con el medio 
ambiente y cierra el círculo de una 
actividad productiva desarrollada en el 
marco de la sostenibilidad, de principio 
a fin.

SOSTENIBILI
AL 100%
Avere un dovere nei confronti dell’ambiente e sapere come limitare il proprio 
impatto su di esso è una consapevolezza che abbiamo sviluppato sin dai 
primi tempi della nostra attività. Ci impegnamo ad adottare e a diffondere 
tra clienti e partners, attraverso schede informative specifiche, le giuste e 
doverose misure per lo smaltimento dei rifiuti, in particolare dei materiali 
di imballaggio della merce spedita nel mondo. Un invito rivolto soprattutto 
ai singoli utenti per facilitare loro la raccolta differenziata ed effettuare in 
modo corretto il riciclo e il recupero. Così facendo Newform concretizza e 
consolida il suo rispettoso impegno verso l’ambiente e chiude il cerchio di 
un’attività produttiva svolta nel segno della sostenibilità, dall’inizio alla fine.
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Una particolare accortezza viene riservata anche ai metodi di pulizia e 
manutenzione della rubinetteria Newform. Raccomandiamo da sempre 
l’utilizzo esclusivo di acqua e sapone neutro per pulire le superfici dei 
miscelatori, evitando così l’uso di detersivi e/o agenti chimici che potrebbero 
alterare nel tempo la qualità estetica delle finiture, danneggiando 
esternamente il prodotto. La nostra azienda contribuisce a diffondere una 
cultura ecologica volta a preservare la salubrità degli spazi del vivere 
quotidiano, favorendo una maggiore tutela della salute della persona e un 
minor effetto avverso sull’ambiente. 

SCOPRI DI PIÙ
ENTDECKEN SIE MEHR	
OBTÉN MÁS 

Besonderes Aufmerksamkeit gilt auch 
den Reinigungs und Wartungsmethoden 
der Armaturen von Newform. Wir 
haben schon immer empfohlen, für 
die Reinigung der Oberflächen von 
Mischern ausschließlich Wasser und 
neutrale Seife zu verwenden, und die 
Verwendung von Reinigungsmitteln und/
oder chemischen Stoffen zu vermeiden, 
welche die ästhetische Qualität der 
Oberfläche im Laufe der Zeit verändern 
und das Produkt äußerlich beschädigen 
könnten. Unser Unternehmen trägt zur 
Verbreitung einer ökologischen Kultur 
bei, die darauf abzielt, die Gesundheit 
in den alltäglichen Lebensräumen zu 
erhalten, die Gesundheit der Menschen 
besser zu schützen und die Umwelt 
weniger zu belasten.

También prestamos especial atención 
a los métodos de limpieza y 
mantenimiento de la grifería Newform. 
Desde siempre recomendamos el 
uso exclusivo de agua y jabón neutro 
para limpiar las superficies de los 
mezcladores, evitando así el uso de 
detergentes o agentes químicos que 
podrían alterar con el tiempo la calidad 
estética de los acabados, dañando 
externamente el producto. Nuestra 
empresa contribuye a difundir una 
cultura ecológica destinada a preservar 
la salubridad de los espacios de la 
vida cotidiana, favoreciendo una mayor 
protección de la salud de la persona y 
un menor efecto adverso sobre el medio 
ambiente. 



1514



1716

I T A L I A N    P E R S O N A L I T Y



1716

PASSGENAUES ITALIENISCHES 
KNOW-HOW  

Man beginnt immer mit dem 
Allgemeinen, um die Feinheiten 
des Besonderen zu entdecken, also 
die Kunst zu wissen, wie man etwas 
verändern kann. Ein Prinzip, das sich 
auch auf die weite Welt der Badmöbel 
ausdehnt, wo Newform mit Kollektionen, 
die einen unverwechselbaren Charakter 
haben und den Anforderungen der 
internationalen Märkte entsprechen, 
sein künstlerisches Design vorstellt. 
Die Produkte verwandeln sich in 
Wohnaccessoires mit starker italienischer 
Prägung, bei denen der handwerkliche 
Fertigungsprozess eine Schlüsselrolle in 
Bezug auf Unterscheidung und Qualität 
spielt. Ein Design, das auf dem Konzept 
der Maßanfertigung basiert, bei dem 
nicht die Allgemeinheit dominiert, 
sondern das Besondere, die Raffinesse 
und die Liebe zum Detail, die für jeden 
Raum, der für die Selbstpflege reserviert 
ist, “maßgeschneidert” sind. Ausgehend 
vom Gespür des Handwerkers für die 
Herstellung von Gegenständen des 
Alltags mit Geschick und Leidenschaft, 
definiert Newform seine Konzeption von 
maßgefertigten Badarmaturen mit Linien 
und Oberflächen, die der Evolution des 
Designs entsprechen. Ein Wissen, das 
wir mit Händen, Verstand und Herz, nicht 
nur mit Maschinen, entwickelt haben, um 
Produkte zu schaffen, die Zeit und Raum 
überdauern. 

In einer Zeit, in der sich das moderne 
Leben unaufhörlich weiterentwickelt, 
besteht die größte Herausforderung 
für Newform darin, mit den modernen 
Trends mitzuwachsen und sich zu 
verändern, und zwar mit einem Angebot, 
das über die Standards hinausgeht 
und dennoch den handwerklichen 
Charakter des Made in Italy trägt. 
Dies ist das Ergebnis einer ständigen 
Weiterentwicklung in Kontinuität mit den 
Erfahrungen der Vergangenheit, dank 
derer jede Kollektion die Handschrift 
des italienischen Know-hows von 
Newform trägt.

EL SABER HACER ITALIANO  
A MEDIDA

Siempre se parte de lo general para 
descubrir el lado sutil de los detalles, 
que custodian el arte de saber marcar 
la diferencia. Un principio que se 
extiende también dentro del amplio 
mundo del equipamiento de baño, 
donde Newform desvela su diseño de 
sastrería, con colecciones propias de 
un carácter distintivo que responden 
a las demandas de los mercados 
internacionales. Los productos se 
transforman en complementos de 
decoración con una fuerte impronta 
italiana, donde el proceso artesanal 
de la elaboración juega un papel 
fundamental en términos de distinción 
y calidad. Un diseño basado en el 
concepto del tailor-made, en el que 
no domina la generalidad, sino la 
particularidad, el refinamiento y la 
atención al detalle, como construido 
“a medida” para cada espacio 
reservado para el cuidado personal. 
A partir de la inspiración artesanal de 
crear con habilidad y pasión productos 
manufacturados para la vida cotidiana, 
Newform define su concepto de grifería 
de sastrería para el baño con líneas 
y acabados que cumplen con las 
evoluciones del diseño. Un know-how 
que hemos madurado utilizando las 
manos, la cabeza y el corazón, no 
solo máquinas, para crear productos 
capaces de cruzar tiempos y lugares de 
bienestar en el hogar. 

Mientras la vida contemporánea 
evoluciona sin cesar, el mayor desafío 
de Newform consiste en saber crecer 
y cambiar al ritmo de las tendencias 
modernas, con una propuesta que 
supere los estándares, pero que sea 
portadora del rasgo artesanal del 
Made in Italy. El resultado de un 
constante viaje evolutivo en continuidad 
con la experiencia del pasado, gracias 
al cual cada colección lleva consigo 
la firma del saber hacer italiano de 
Newform. 

IL SAPER FARE ITALIANO SU MISURA
Si parte sempre dal generale per scoprire il lato sottile del particolare, quello che custodisce l’arte del saper fare la differenza. Un principio che si estende anche 
all’interno dell’ampio mondo dell’arredo bagno, dove Newform svela il suo design sartoriale, con collezioni proprie di un carattere distintivo che rispondono 
alle richieste dei mercati internazionali. I prodotti si trasformano in complementi di arredo dalla forte impronta italiana, dove il processo artigianale della loro 
lavorazione gioca un ruolo fondamentale in termini di distinzione e qualità. Un design basato sul concetto del tailor-made, in cui non domina la generalità, 
ma la particolarità, la ricercatezza e l’attenzione ai dettagli, come costruito “su misura” per ogni spazio riservato alla cura di sé. Dall’estro artigiano di creare 
con abilità e passione manufatti per la vita quotidiana, Newform definisce il suo concept di rubinetteria sartoriale per l’ambiente bagno con linee e finiture 
che incontrano le evoluzioni del design. Un know-how che abbiamo maturato usando mani, testa e cuore, non solo macchine, per creare prodotti in grado di 
attraversare tempi e luoghi del benessere abitativo. 

Quando l’abitare contemporaneo evolve senza sosta, la sfida più grande di Newform consiste nel saper crescere e mutare a ritmo delle tendenze moderne, 
con una proposta che superi gli standard, ma che sia portatrice del tratto artigianale del Made in Italy. Il risultato di un costante viaggio evolutivo in continuità 
con l’expertise del passato, grazie al quale ogni collezione porta la firma del saper fare italiano di Newform. 
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GUARDA IL VIDEO	
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN	
VER EL VÍDEO

Die Fokussierung auf einen 
persönlichen, definierten und 
originellen Stil macht es möglich, ein 
einzigartiges, unverwechselbares 
Produkt zu kreieren. Nur durch die 
Perfektionierung und Kontrolle aller 
Produktionsschritte, von der Bearbeitung 
bis zur Oberflächenbehandlung, von 
der Reinigung bis zur Lackierung und 
Montage, wird die Arbeit von Newform 
in der Produktion von Instrumenten 
umgesetzt, die das Konzept des 
funktionalen Designs umfassen und 
den visuellen Aspekt des Materials 
mit der realen, physischen Essenz des 
sensorischen Wohlbefindens verbinden.

Mehr denn je ist das Unternehmen 
heute stolz auf seine ‘Made in Italy’-
Produktion und gehört zu den wenigen, 
die alle Herstellungsschritte, vom Design 
bis zum fertigen Produkt, selbständig 
durchführen können. 
Unser Produktionssystem ist 
zukunftsorientiert, was die Ästhetik, 
die Haltbarkeit der Produkte, aber 
vor allem die Automatisierung angeht. 
Seit einigen Jahren verfügt Newform 
über ein intensives automatisches 
vertikales Lager. Die Umsetzung dieser 
Arbeit ermöglichte es, alle Materialien 
im Unternehmen an einem Ort zu 
platzieren. Der Materialumschlag erfolgt 
über computergesteuerte Shuttles, 
die das benötigte Material zu allen 
Produktionsabteilungen transportieren. 
Innovation und technologischer Fortschritt 
werden so zu einer Stütze für die 
Produktionsorgane des Unternehmens, 
ohne das handwerkliche Können 
derjenigen zu ersetzen, die jeden Tag 
daran arbeiten, etwas Einzigartiges und 
zugleich Überraschendes zu schaffen. 

Centrarse en la creación de un estilo 
personal, definido y original, hace 
posible la realización de un producto 
único, distintivo e inconfundible. Solo a 
través del perfeccionamiento y el control 
de todos los pasos de producción, 
desde el procesamiento mecánico 
hasta los tratamientos superficiales, 
desde la limpieza hasta la pintura y el 
ensamblaje, el trabajo de Newform 
se concreta en la producción de 
instrumentos que abrazan el concepto 
de diseño funcional, combinando 
el aspecto visual de la materia con 
la esencia física y real del bienestar 
sensorial.

Hoy más que nunca, la empresa está 
orgullosa de su producción Made in 
Italy y es una de las pocas capaces 
de realizar de forma autónoma todas 
las fases de la producción, desde el 
diseño hasta la creación del producto 
terminado. 
Nuestro sistema de producción mira 
hacia el futuro, en términos de estética, 
durabilidad del producto y, sobre todo, 
de automatización. Desde hace varios 
años, Newform dispone de un almacén 
vertical automático de tipo intensivo. La 
realización de esta obra ha permitido 
que todos los materiales presentes 
en la empresa se dispongan en una 
única ubicación. El movimiento del 
material se realiza mediante lanzaderas 
informatizadas que transportan lo 
necesario a todos los departamentos 
de producción. 
De esta forma, la innovación y el 
avance tecnológico se convierten en un 
apoyo para los elementos productivos 
de la empresa, sin sustituir la maestría 
y la habilidad de las personas que 
trabajan cada día para crear algo 
único y sorprendente al mismo tiempo. 

Concentrarsi sulla creazione di uno stile personale, definito e originale, rende possibile la realizzazione di un prodotto unico, distintivo e inconfondibile. Solo 
attraverso il perfezionamento e il controllo di tutti i passaggi produttivi, dalle lavorazioni meccaniche ai trattamenti superficiali, dalla pulitura alla verniciatura fino 
all’assemblaggio, il lavoro di Newform si concretizza nella produzione di strumenti che abbracciano il concetto di design funzionale, affiancando all’aspetto 
visivo della materia anche l’essenza fisica e reale del benessere sensoriale.

Oggi più che mai l’azienda è orgogliosa della propria produzione Made in Italy ed è una tra le poche in grado di realizzare autonomamente tutte le fasi della 
produzione, dalla progettazione alla creazione del prodotto finito. 
Il nostro sistema produttivo guarda al futuro, in termini di estetica, di durata del prodotto, ma soprattutto di automazione. Da diversi anni, Newform possiede un 
magazzino verticale automatico di tipo intensivo. La realizzazione di quest’opera ha permesso che tutti i materiali presenti in azienda venissero posti in un’unica 
locazione. La movimentazione del materiale avviene mediante navette computerizzate che trasportano quanto necessario in tutti i reparti produttivi. 
L’innovazione e l’avanzamento tecnologico diventano quindi un supporto agli organi produttivi dell’azienda, senza sostituire la maestria e l’abilità di chi ogni 
giorno lavora per creare qualcosa di unico e sorprendente al tempo stesso. 
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KREATIVE UND MATERIELLE 
INNOVATION  

Schöpferische Intuition ist der Schlüssel 
zu einer Design-Sprache, die von der 
Innovation von Orten, Prozessen und 
Menschen ebenso wie von Produkten 
spricht. Innovation bedeutet, neue 
Formen des Wohlbefindens zu schaffen 
und ist der entscheidende Impuls, der 
die Forschung von Newform seit jeher 
antreibt, der Dreh- und Angelpunkt, um 
den sich der Erfolg des Unternehmens 
dreht. Design als Grundlage des 
Produkts, die besten Materialien und 
umweltbewusste Technologie schaffen 
ein originelles, hochwertiges Produkt, 
das sowohl anspruchsvoll als auch 
praktisch ist. Wenn die Innovation das 
Prinzip einer jeden Idee ist, wird die 
Forschung unerlässlich, um das eigene 
Konzept einer neuen Schönheit der 
täglichen Lebensräume zu verwirklichen.

Ästhetik und Material sind grundlegende 
Anforderungen an das Produkt, genauso 
wie Sorgfalt und Liebe zum Detail und zu 
den Proportionen die Aspekte sind, die 
den Unterschied ausmachen. In einem 
Zusammenspiel von Formen, Farben 
und Oberflächen zeichnet Newform 
seine Produkte durch die Untersuchung 
von Profilen und Linien aus, die den 
Trends des zeitgenössischen Designs 
entsprechen, und wählt dafür 
hochwertige, widerstandsfähige und 
langlebige Materialien, die durch 
Oberflächenbehandlungen ergänzt 
werden, die von den aktuellen 
Farbtrends inspiriert sind. 
Die ständige kreative und materielle 
Innovation ist der Ansatzpunkt für ein 
unendlich anpassbares Angebot 
mit unerschöpflicher Kreativität, das 
in der Lage ist, Räume mit Akzenten 
einzurichten, die das Design des Produkts 
betonen und die ästhetischen Qualitäten 
der Materialien hervorheben.

INNOVACIÓN CREATIVA 
Y DE MATERIALES

La intuición creativa es la clave de 
un lenguaje de diseño que habla de 
la innovación de lugares, procesos 
y personas, así como de productos. 
Innovar significa crear nuevas formas 
de bienestar y constituye el estímulo 
vital que alimenta desde siempre la 
investigación de Newform, el eje 
en torno al cual gira el éxito de la 
empresa. El diseño como base del 
producto, los materiales más refinados 
y la tecnología respetuosa con el medio 
ambiente crean un producto original 
y de calidad, refinado y concreto. 
Cuando la innovación es el principio 
de toda idea, la investigación se vuelve 
fundamental para escenificar el propio 
concepto de una nueva belleza de los 
espacios de la vida cotidiana.

La estética y la materia son requisitos 
fundamentales del producto, del mismo 
modo que el cuidado y la atención 
por los detalles y las proporciones 
son los aspectos que marcan la 
diferencia. En un juego de formas, 
colores y acabados, Newform firma 
sus productos estudiando perfiles 
y líneas que se encuentran con las 
tendencias del diseño contemporáneo, 
seleccionando materiales de alto 
rendimiento cualitativo, resistentes 
y duraderos, complementados con 
acabados inspirados en las tendencias 
cromáticas. 
La continua innovación creativa y de 
materiales es el punto de llegada de una 
propuesta infinitamente personalizable 
y de creatividad inagotable, capaz 
de vestir los espacios con matices que 
enfatizan el diseño del producto y 
resaltan las cualidades estéticas de los 
materiales.

INNOVAZIONE CREATIVA E MATERICA
L’intuizione creativa è la chiave di un linguaggio di design che parla di innovazione di luoghi, processi e persone, oltre che di prodotti. Innovare significa creare 
nuove forme di benessere e costituisce lo stimolo vitale che alimenta da sempre la ricerca di Newform, il fulcro attorno a cui ruota il successo dell’azienda. 
Il design come fondamento del prodotto, i materiali più raffinati e la tecnologia attenta all’ambiente, creano un prodotto originale e di qualità, ricercato e 
concreto. Quando l’innovazione è il principio di ogni idea, la ricerca diventa fondamentale per mettere in scena il proprio concetto di una nuova bellezza 
degli spazi del vivere quotidiano.

L’estetica e la materia sono requisiti fondamentali del prodotto, così come la cura e l’attenzione per i particolari e per le proporzioni sono gli aspetti che fanno la 
differenza. In un gioco di forme, colori e finiture, Newform firma i suoi prodotti studiando profili e linee che incontrano le tendenze del design contemporaneo, 
scegliendo materiali dalle alte performance qualitative, resistenti e durevoli, completati da finiture ispirate ai trend cromatici. 
La continua innovazione creativa e materica è il punto di arrivo di una proposta infinitamente personalizzabile e dall’inesauribile creatività, capace di arredare 
gli ambienti con sfumature che enfatizzano il design del prodotto ed esaltano le qualità estetiche dei materiali.
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GUARDA IL VIDEO	
SCHAUEN SIE SICH DAS VIDEO AN	
VER EL VÍDEO

Design ispirato al miglior “Made in Italy”, tecnologia in sintonia con le 
esigenze ambientali, standard qualitativi e certificazioni internazionali, 
sono le ragioni che hanno permesso a Newform di essere protagonista nel 
mercato mondiale. 
Costruire relazioni commerciali importanti oltre i confini nazionali non solo 
richiede una consolidata rete di partners, ma impone il conseguimento 
di specifiche certificazioni riconosciute dai Paesi in cui nel corso degli 
anni è stato introdotto il design Newform. Una misura che considera la 
sicurezza del prodotto e del suo utilizzo durante la vita quotidiana come 
condizione di primaria importanza per il suo commercio. Crediamo nel 
valore di ciò che ogni giorno produciamo ed è nostro reale interesse che 
venga riconosciuta l’osservanza di Newform agli standard imposti in fatto 
di qualità e sicurezza. 

Design, inspiriert vom besten “Made 
in Italy”, Innovation und Technologie 
im Einklang mit Umweltanforderungen, 
Qualitätsstandards und internationalen 
Zertifizierungen sind die Gründe, warum 
Newform ein führender Akteur auf dem 
Weltmarkt geworden ist. 

Um wichtige Geschäftsbeziehungen 
über die Landesgrenzen hinaus 
aufzubauen, ist nicht nur ein gut 
etabliertes Partnernetzwerk erforderlich, 
sondern auch die Erlangung 
spezifischer Zertifizierungen, die von 
den Ländern, in denen das Newform 
Design im Laufe der Jahre eingeführt 
wurde, anerkannt werden. Eine 
Maßnahme, die die Sicherheit des 
Produkts und seine Verwendung im 
Alltag als Hauptvoraussetzung für den 
Handel betrachtet. Wir sind überzeugt 
vom Wert dessen, was wir jeden Tag 
produzieren, und es liegt in unserem 
ureigenen Interesse, dass die Einhaltung 
der auferlegten Qualitäts- und 
Sicherheitsstandards durch Newform 
anerkannt wird. 

Diseño inspirado en el mejor “Made 
in Italy”, tecnología en sintonía con 
las exigencias medioambientales, 
estándares de calidad y certificaciones 
internacionales, son las razones que han 
permitido a Newform ser protagonista 
en el mercado mundial. 

Construir relaciones comerciales 
importantes más allá de las fronteras 
nacionales no solo requiere una red 
consolidada de socios, sino que también 
exige la obtención de certificaciones 
específicas reconocidas por los países 
en los que se ha introducido el diseño 
Newform a lo largo de los años. Una 
medida que considera la seguridad 
del producto y su uso durante la vida 
diaria como una condición primordial 
para su comercialización. Creemos en 
el valor de lo que producimos cada 
día y es nuestro verdadero interés 
que se reconozca el cumplimiento de 
Newform de los estándares impuestos 
en materia de calidad y seguridad. 
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NEWFORM
FINISHES

Newform bietet eine große Auswahl 
an Ausführungen, um Umgebungen 
zu verschönern und sie einzigartig 
zu machen. Galvanische und 
lackierte Behandlungen geben die 
Möglichkeit, Räume durch das Spiel 
mit Farben einzurichten. Galvanische 
Behandlungen sind ästhetische und 
schützende Verfahren, die durch 
elektrochemische Abscheidung einer 
dünnen Schicht eines Metalls oder einer 
Legierung auf einer Oberfläche erhalten 
werden. Sie verleihen dem Produkt 
Korrosionsbeständigkeit und Haltbarkeit 
im Laufe der Zeit. Ästhetische und 
schützende Verfahren. Die Ausführungen 
in mattem Schwarz und Weiß hingegen 
sind ästhetische Effekte, die die 
Newform-Ausführungen ergänzen. 
Deckende und trendige Farben, Farben, 
die für diejenigen geeignet sind, die 
Exklusivität und Einzigartigkeit lieben.

Newform ofrece una amplia gama 
de acabados para embellecer los 
ambientes y volverlos únicos. Los 
tratamientos galvánicos y pintados 
ofrecen la posibilidad de decorar los 
espacios jugando con los colores. 
Los tratamientos galvánicos son 
procedimientos estéticos y protectores 
que se obtienen mediante la formación 
electroquímica de una fina capa 
de un metal o una aleación sobre 
una superficie. Aportan al producto 
resistencia a la corrosión y durabilidad 
a lo largo del tiempo. Procedimientos 
estéticos y de protección. Por su parte, 
los acabados en blanco y negro mate 
son efectos estéticos que complementan 
los acabados de Newform. Colores 
mate y de gran tendencia, ideales para 
los amantes de la exclusividad y la 
singularidad.

Newform offre un’ampia gamma di finiture per impreziosire gli ambienti e renderli unici. I trattamenti galvanici e quelli verniciati danno la possibilità di arredare 
gli spazi giocando con le cromie. I trattamenti galvanici sono procedimenti estetici e protettivi, che si ottengono tramite deposizioni elettrochimiche di uno 
strato sottile di un metallo o di una lega su una superficie. Conferiscono al prodotto resistenza alla corrosione e durevolezza nel tempo. Procedimenti estetici e 
protettivi. Le finiture bianco e nero matt invece sono effetti estetici che vanno a complemento delle finiture Newform. Colori opachi e di grande tendenza, colori 
adatti a chi è amante dell’esclusività e dell’unicità.
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PVD

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Behandlung, die durch Abscheidung 
dünner Schichten im Vakuum erreicht 
wird. Es handelt sich um eine hochwertige 
und langlebige Beschichtung, die 
mehrere Eigenschaften aufweist, 
die einen wichtigen Mehrwert für 
das Produkt darstellen: Sie hat eine 
hohe Keimreduzierungsaktivität, die 
ihre Oberfläche hygienisch und leicht 
zu reinigen macht, sie ist außerdem 
abriebfest und gewährleistet vor allem 
Farbechtheit.

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Tratamiento obtenido a partir de la 
deposición al vacío de películas finas. Es 
un revestimiento apreciado y duradero 
que presenta varias cualidades que 
lo convierten en un importante valor 
añadido para el producto: tiene una 
alta actividad de reducción de la carga 
bacteriana que hace que su superficie 
sea higiénica y fácil de limpiar, además 
es resistente a las abrasiones y, sobre 
todo, garantiza la inalterabilidad de 
los tonos.

PVD (Physical Vapor Deposition) 
Trattamento ottenuto dalla 
deposizione di film sottili 
sottovuoto. Rivestimento pregiato 
e durevole nel tempo, ha 
diverse qualità che lo rendono 
un importante valore aggiunto 
al prodotto: ha un’alta attività 
di abbattimento della carica 
batterica che rende la sua 
superficie igienica e facile da 
pulire, inoltre è resistente alle 
abrasioni e soprattutto assicura 
una inalterabilità delle tonalità.
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EXCLUSIVE
METAL

ACCIAIO
INOX

Innovative Ausführung, die raffinierte 
ästhetische Lösungen mit modernster 
technologischer Leistung kombiniert. Die 
Oberfläche mit geringer Lichtreflexion ist 
satiniert und verhindert Fingerabdrücke. 
Die Palette umfasst ein Angebot an 
edlen metallisch schimmernden Farben 
mit auffälligen Farbreflexen auf einer 
supermatten Oberfläche und eine 
exklusive Auswahl an Materialien.

Acabado innovador que combina 
refinadas soluciones estéticas 
con prestaciones tecnológicas de 
vanguardia. Con una baja reflexión de 
la luz, su superficie es satinada y repele 
las huellas dactilares. La gama incluye 
una propuesta de preciosos colores 
metalizados con reverberaciones 
cromáticas de gran efecto sobre una 
superficie supermate y una selección 
exclusiva de expresiones en materiales. 

Finitura innovativa che coniuga 
raffinate soluzioni estetiche 
con prestazioni tecnologiche 
all’avanguardia. Con una 
bassa riflessione della luce, la 
sua superficie è satinata e anti-
impronte digitali. La gamma 
include una proposta di preziosi 
colori metallescenti dai riverberi 
cromatici di sicuro effetto su 
una superficie supermatt e una 
selezione esclusiva di espressioni 
materiche. 
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SOFT COLOR

Die rostfreie Schönheit des Stahls, ein 
edles Material mit unübertroffenen 
Eigenschaften, erfüllt dank seiner 
Haltbarkeit, Unveränderlichkeit, 
Hygiene und Umweltfreundlichkeit 
hohe Qualitätsstandards. Die komplette 
Konstruktion aus Stahl verleiht den 
Produkten grundlegende Eigenschaften 
wie Widerstandsfähigkeit sowie eine 
Vorbereitung für Nachhaltigkeit.

La belleza inoxidable del acero, un 
material noble de propiedades 
incomparables, cumple con altos 
estándares de calidad gracias a su 
durabilidad, inalterabilidad, higiene 
y compatibilidad ecológica. La 
construcción completamente en 
acero confiere a los productos 
propiedades fundamentales, como la 
resistencia, además de una excelente 
predisposición a la sostenibilidad.

La bellezza inossidabile dell’acciaio, materiale nobile dalle proprietà impareggiabili, soddisfa standard qualitativi elevati grazie alla sua durevolezza, 
inalterabilità, igiene ed eco-compatibilità. La completa realizzazione in acciaio conferisce ai prodotti proprietà fondamentali, come ad esempio la resistenza, 
nonché una prestante predisposizione alla sostenibilità.

Ein Angebot an matten Oberflächen, die 
durch die Fühlbarkeit der Oberfläche 
und die Einzigartigkeit der drei 
vorgestellten Farben fasziniert, die an 
die aktuellen Trends bei Küchenmöbeln 
erinnern. Es handelt sich um eine dünne 
Pulverbeschichtung, die eine seidige 
Fühlbarkeit und Textur sowie einen 
matten Effekt mit geringer Lichtreflexion 
aufweist. Die Farben orientieren sich 
an den Haupttönen der Natur und 
lassen die Küchenarmaturen zu einem 
begehrten Farbakzent in der modernen 
Küche werden.

Un abanico de acabados mate que 
intriga por la tactilidad de la superficie 
y por la originalidad de los tres colores 
presentes que recuerdan las tendencias 
actuales de la decoración en cocina. 
Se trata de una fina capa de pintura en 
polvo con sedosidad táctil y material, 
y efecto mate, con una baja reflexión 
de la luz. Los colores se inspiran en 
los principales matices presentes en 
la naturaleza y logran que la grifería 
se identifique como la refinado nota 
de color en el entorno de la cocina 
moderna.

Un ventaglio di finiture opache che incuriosisce per la tattilità della superficie e per l’originalità delle tre cromie presentante che richiamano i trend in corso 
dell’arredo cucina. Trattasi di un sottile strato di vernice a polvere dalla setosità tattile e materica e dall’effetto matt, con una bassa riflessione della luce. Le 
colorazioni prendono ispirazione dalle principali sfumature presenti in natura e permettono alla rubinetteria di identificarsi come il ricercato accento di colore 
nell’ambiente cucina moderno.



30 31

S T A I N L E S S  S T E E L



30 31

EDELSTAHL 

Es ist Stahl geschrieben, es steht für 
Haltbarkeit, Widerstandsfähigkeit und 
vor allem für Rostfreiheit. 

Ein vielseitiges Material, das im Laufe 
der Zeit unveränderlich und sehr 
widerstandsfähig gegen Korrosion, 
Stöße und Kratzer ist und sich für die 
High-End-Armaturen von Newform mehr 
als geeignet erweist. Die porenfreie 
Oberfläche des Stahls verhindert 
die Ansammlung von Bakterien 
und anderen Verunreinigungen und 
macht ihn zu einem sicheren Material 
für Bad und Küche. Hier, wo hohe 
Standards gelten und Hygiene und 
Nachhaltigkeit die Grundlagen der 
täglichen Arbeit sind, wird Stahl zum 
Spielemacher-Standardmaterial mit 
hoher Qualitätsleistung. 

Newform verwendet den EDELSTAHL 
für die Herstellung von Küchen-, 
Bad- und Outdoor-Kollektionen, 
die das Unternehmen im Namen 
maximaler Qualität und Sicherheit 
für uns und für die Umwelt, die uns 
umgibt, entwirft und herstellt. Dieses 
unendlich recycelbare Material wird 
als Ressource geschätzt, die nach dem 
Recycling nicht an Qualität verliert und 
daher für die Herstellung neuer Artikel 
wiederverwendbar ist. Stahl zu recyceln 
bedeutet, die CO₂-Emissionen bei 
der Herstellung neuer Materialien zu 
reduzieren und sich endgültig für den 
Weg der Nachhaltigkeit zu entscheiden.

ACERO INOXIDABLE

Se escribe acero, se lee durabilidad, 
resistencia y, sobre todo, inoxidabilidad.

Un material versátil, inalterable con el 
paso del tiempo y altamente resistente a 
la corrosión, los golpes y los arañazos, 
resultando más que adecuado para 
la grifería de alta gama firmada por 
Newform. La superficie no porosa del 
acero impide el posible acumulamiento 
de bacterias y otros contaminantes, 
haciéndolo así un material seguro para 
los ambientes de baño y cocina. Aquí, 
donde los estándares son altos y la 
higiene y sostenibilidad son principios 
fundamentales en la labor diaria, el 
acero se convierte en la materia prima 
clave para obtener altos rendimientos 
cualitativos.

Newform utiliza acero INOXIDABLE 
para dar vida a colecciones de cocina, 
baño y exteriores que la empresa diseña 
y realiza bajo el signo de la máxima 
garantía de calidad y seguridad, para 
nosotros y para el entorno que nos 
rodea. Reciclable infinitamente, este 
material es apreciado por ser un recurso 
que no pierde calidad después de su 
reciclaje, por lo que puede reutilizarse 
para producir nuevos artículos. Reciclar 
el acero significa reducir las emisiones 
de CO₂ derivadas de la producción de 
nuevo material y optar definitivamente 
por el camino de la sostenibilidad.

ACCIAIO INOX
Si scrive acciaio, si legge durevolezza, resistenza e, soprattutto, inossidabilità. 
Un materiale versatile, inalterabile nel tempo e altamente resistente a 
corrosione, urti e graffi, rivelandosi più che idoneo per la rubinetteria di alta 
gamma firmata Newform. La superficie non porosa dell’acciaio impedisce 
ogni eventuale accumulo di batteri e altri contaminanti, rendendolo 
così un materiale sicuro per gli ambienti bagno e cucina. Qui, dove gli 
standard sono elevati ed igiene e sostenibilità sono fondamenti dell’operare 
quotidiano, l’acciaio diventa la materia playmaker di serie ad alte 
performance qualitative. 
Newform utilizza acciaio INOX per dare vita a collezioni cucina, bagno 
e outdoor che l’Azienda progetta e realizza nel segno della massima 
garanzia di qualità e sicurezza, per noi e per l’ambiente che ci circonda. 
Riciclabile all’infinito, questo materiale è apprezzato per essere una risorsa 
che non perde di qualità dopo il suo riciclo, ed è quindi riutilizzabile per 
produrre nuovi articoli. Riciclare l’acciaio significa ridurre le emissioni di CO₂ 
derivanti dalla produzione di nuova materia e scegliere definitivamente la 
via della sostenibilità. 
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MESSING

Die Arbeit mit Rohstoffen ist eine 
Kunst, die von den Handwerkern der 
Vergangenheit geerbt wurde: Sie 
erfordert Meisterschaft und ein tiefes 
Wissen über Materialien, auch heute, 
wo Innovation und Technologie 
ein integraler Bestandteil des 
Produktionszyklus sind. Die sorgfältige 
Auswahl hochwertiger Rohstoffe spiegelt 
das Engagement von Newform wider, 
ästhetische Exzellenz, Langlebigkeit 
und Nachhaltigkeit in jedem Produkt 
zu vereinen. 

Messing ist die Seele und das 
Hauptwesen der Armaturen, dank 
seiner mechanischen Eigenschaften, 
die sich in der einfachen Verarbeitung 
zusammenfassen, die es für die 
Herstellung von Artikeln mit den 
unterschiedlichsten Designs und Details 
geeignet macht. Dieses Material 
ist robust und langlebig und hält 
großen Temperaturschwankungen, 
z. B. zwischen heißem und kaltem 
Wasser, stand, ohne sich jemals zu 
verformen. Eine Legierung, die sich auch 
aus ästhetischer Sicht als Gewinner 
erweist, dank ihrer guten Haftung mit 
Oberflächenbeschichtungen, die ihre 
Attraktivität und ihr ästhetisches Design 
erweitern.

LATÓN

Trabajar la materia prima es un arte 
heredado de los artesanos del pasado: 
requiere destreza y un profundo 
conocimiento de los materiales, incluso 
hoy en día, donde la innovación y la 
tecnología son parte integral del ciclo 
productivo. Una selección precisa de la 
materia prima de alta calidad refleja el 
compromiso de Newform en combinar 
excelencia estética, durabilidad y 
sostenibilidad en cada producto.

El latón constituye el alma y la esencia 
primaria de la grifería, gracias a sus 
propiedades mecánicas, resumidas en 
la facilidad de procesamiento que lo 
hace adecuado para la producción 
de artículos con diseños y detalles muy 
variados. Robusto y duradero, este 
material es capaz de soportar amplias 
variaciones de temperatura, como las 
que se producen entre agua caliente y 
fría, sin deformarse nunca. Una aleación 
que también resulta ganadora desde 
el punto de vista estético, gracias a su 
buena adherencia con los revestimientos 
superficiales que amplían su atractivo y 
la planificación estética.

OTTONE
Lavorare la materia prima è un’arte ereditata dagli artigiani del passato: 
richiede maestria e una profonda conoscenza dei materiali, anche 
oggi dove l’innovazione e la tecnologia sono parte integrante del ciclo 
produttivo. Un’accurata selezione della materia prima di alta qualità 
riflette l’impegno di Newform nel coniugare eccellenza estetica, durata e 
sostenibilità in ogni prodotto.
L’ottone costituisce l’anima e l’essenza primaria della rubinetteria, grazie 
alle sue proprietà meccaniche, riassunte nella facilità di lavorazione che lo 
rende adatto alla produzione di articoli dal design e dettagli più disparati. 
Robusto e durevole, questo materiale è in grado di sopportare ampie 
variazioni di temperatura, ad esempio tra acqua calda e fredda, senza mai 
deformarsi. Una lega che si rivela vincente anche dal lato estetico, grazie 
alla buona adesione con i rivestimenti superficiali che ne ampliano l’appeal 
e la progettualità estetica.
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DELTA ZERO
P. 38

HAKA
P. 52

BLINK
P. 66

NIO
P. 86

B-EASY
P. 156

LINFA II
P. 170

ERGO-Q
P. 184

21.018 59.064

01.014 59.067

01.093 59.097

58.061 61.020

58.063

X-STEEL 316
P. 114 

O’RAMA
P. 100

BLINK CHIC
P. 81

21.018

01.014

01.093

59.067

59.097

59.066

59.064

21.018

47.083

58.061

61.020

58.063

01.093 59.098

21.018

47.083

58.061

61.020

58.063

01.093 59.098

21.018 59.066

59.09701.093 01.093

05.093

M2.070

M2.071

M2.072

M2.075

61.020

XT
P. 128

21.018

01.093

01.014

58.061

61.02058.063

M0.070

M0.071

M0.075

M0.072

M0.077

X-WAY
P. 142

01.09321.018

50.050

59.067

59.097

59.098

21.018

01.093

01.014

47.083

59.064

59.066

M0.071

M0.075

M0.072

M0.070

59.067

59.097

21.018

01.093

01.014

M0.071

M0.075

M0.072

M0.070

21.018

01.093

01.014

M0.071

M0.075

M0.072

M0.070

59.064
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EXTRO
P. 198

DELUXE
P. 224

AQUALITE
P. 236

SENSITIVE
P. 246

PARK L.E.
P. 210

WELLNESS
P. 312

OUTDOOR
P. 364

ACCESSORI SOLO MARBLE SOLO STEEL

05.093 62.093 21.018 66.01901.09321.018

LAVABI / WASCHBECKEN
LAVABOS
P. 288

LAVABI / WASCHBECKEN
LAVABOS
P. 300

ACCESSOIRES
ACCESORIOS

P. 256
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BATH 
EXPERIENCE



38 39

01

72215.59.064
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FORTE INTESA DI GEOMETRIE
GUTES GEOMETRISCHES VERSTÄNDNIS

FUERTE ALIANZA DE GEOMETRÍAS
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72200.59.064

62911.59.064

62906.59.064

62928.59.064

72302X.59.064

72272E.59.064

684.59.064

690E.59.064

862.59.064

69866E.59.064

62922.59.064
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Focus. Si apre il sipario della nuova collezione Delta Zero 
con il look dark e inebriante del PVD Brushed Gun Metal: 
un ingresso in scena che evoca un suggestivo dinamismo 
cromatico, tra performance di riflessi e geometrie che si 
susseguono. 

Focus. Der Vorhang öffnet sich auf eine neue Kollektion Delta 
Zero mit dem berauschenden Dark-Look von PVD Brushed Gun 
Metal: Ein Auftritt, der eine suggestive Farbendynamik durch 
die Performance von aufeinanderfolgenden Lichtreflexen und 
Geometrien wachruft.

Focus. Se abre el telón de la nueva colección Delta Zero con 
el look oscuro y embriagador del PVD Brushed Gun Metal: 
una entrada en escena que evoca un sugestivo dinamismo 
cromático, entre performance de reflejos y geometrías que se 
suceden. 
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Il vertice di una nuova origine, l’indiscutibile personalità di un design che torna 
ad assumere la sua essenza più originaria, quella più autentica, dove vive l’enfasi 
delle linee pure e rigorose dei volumi. Con la collezione DELTA ZERO Newform 
dà vita a una proposta d’arredo all’insegna della dinamicità delle forme che non 
lascia nulla al caso, nemmeno il nome, segno di una nuova consapevolezza 
innovativa ed evolutiva dell’azienda. 

Una forma fino ad ora inespressa trova la sua rivelazione in un gioco di triadi 
e profili geometrici che si sposano tra loro dando origine a sezioni variabili. 
La luce conquista così la libertà di riflesso più assoluta, un effetto naturale e 
inevitabile volutamente esaltato dalla gamma di esclusive finiture lucide scelte 
per completare la collezione. Le spiccate nervature presenti lungo il corpo e la 
maniglia di Delta Zero, evidente richiamo a un forte effetto organico, ripercorrono 
i tratti della perfezione geometrica del triangolo e contribuiscono a valorizzare lo 
slancio della sagoma verso l’alto.

Der Höhepunkt eines neuen Ursprungs, die unbestreitbare Persönlichkeit eines 
Design kehrt zurück, um zu seinem ursprünglichstes Wesen zurückzukehren, 
dem authentischsten, in dem die Betonung der reinen, strengen Linien der 
Körper dominiert. Mit der Kollektion DELTA ZERO erweckt Newform ein 
Einrichtungsangebot zum Leben, das eine Dynamik an Formen vorschlägt, bei 
der nichts dem Zufall überlassen ist, nicht einmal der Name, Zeichen eines neuen 
innovativen und evolutionären Bewusstseins des Unternehmens. 

Eine bisher unausgesprochene Form findet ihre Offenbarung im Zusammenspiel 
von Triaden und geometrischen Profilen, die sich zu variablen Schnitten 
verbinden. Das Licht erobert eine absolute Freiheit der Reflexion, ein natürlicher 
und unvermeidlicher Effekt, der von der exklusiven Auswahl an glänzenden 
Oberflächenausführungen, die die Kollektion ergänzen, gewollt verstärkt wird. 
Die auffallenden Rippen entlang des Körpers und des Griffs von Delta Zero sind 
ein Blickfang mit starker organischer Wirkung, der die perfekt geometrischen 
Linien des Dreiecks aufnimmt und die schlanke, nach oben gerichtete Silhouette 
akzentuiert.

La cumbre de un nuevo origen, la indiscutible personalidad de un diseño que 
vuelve a asumir su esencia más original, la más auténtica, donde vive el énfasis 
de las líneas puras y rigurosas de los volúmenes. Con la colección DELTA 
ZERO, Newform da vida a una propuesta de decoración caracterizada por el 
dinamismo de las formas que no deja nada al azar, ni siquiera el nombre, signo 
de una nueva conciencia innovadora y evolutiva de la empresa. 

Una forma hasta ahora inexpresada encuentra su revelación en un juego de tríadas 
y perfiles geométricos que casan entre sí dando lugar a secciones variables. La luz 
conquista así la libertad de reflexión más absoluta, un efecto natural e inevitable 
resaltado deliberadamente por la gama de exclusivos acabados brillantes 
escogidos para completar la colección. Las marcadas nervaduras presentes a 
lo largo del cuerpo y la manilla de Delta Zero, evidente referencia a un fuerte 
efecto orgánico, recorren los rasgos de la perfección geométrica del triángulo y 
contribuyen a valorizar el impulso de la silueta hacia arriba.
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72212.59.097

62911.59.097

62906.59.097

72228E.61.020
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27670.59.067

26534.59.067

862.59.067

206.59.067

562E.59.067

69855E.59.067
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72284E.58.061
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PRODUCTS
SELECTION
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72210
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                             

72200
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.              
Sin desagüe.

72212
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

72214
•	Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie mittlere 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

72230E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico. Bocca 
lunga. Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de pared 
para lavabo, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con art. 27852.

72229E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico. Piastra 
singola. Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren mit  
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de pared 
para lavabo, sin desagüe. Placa única. 
Para combinar con art. 27852.

72231E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico. Piastra 
singola. Bocca lunga. Da abbinare a 
incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Einzelplatte. Langer Auslauf. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de pared 
para lavabo, sin desagüe. Placa única. 
Boca larga. Para combinar con art. 27852.

72215
•	Miscelatore monocomando versione   

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión alta para 
lavabo sobre encimera. Sin desagüe.

72228E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico.   
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

72205
•	Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
•	Einhebelmischer für separaten    

Auslauf Tischmontage.
•	Mando mezclador remoto desde 

encimera para lavabo.

72237 L=189

72238 L=229

•	Bocca di erogazione a parete per 
lavabo con attacco da 1/2”.

•	Wandmontierter Auslauf für 
Waschbecken mit 1/2”-Anschluss.

•	Boca dispensadora de pared para 
lavabo con conexión de 1/2”.

72218E
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie fur washbecken 
mit bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en suelo. 
Para combinar con art. 27819.
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72231E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico. Piastra 
singola. Bocca lunga. Da abbinare a 
incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Einzelplatte. Langer Auslauf. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de pared 
para lavabo, sin desagüe. Placa única. 
Boca larga. Para combinar con art. 27852.

72255
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

72225
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

72227
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta in 

ottone, flessibile e supporto con presa 
acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano en 
latón, flexo y soporte con toma de agua.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

72269E
•	Gruppo doccia da incasso completo    

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und 2-Wege-Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con ducha 
de mano y desviador de 2 salidas.   
Para combinar con art. 31086.

72276E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und Mischbatterie. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo de ducha empotrado con 
ducha de mano y mezclador.              
Para combinar con art. 27852.
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*

*

72272E
•	Gruppo vasca a parete con miscelatore 

vasca da incasso, deviatore, bocca di 
erogazione e set doccia. Da abbinare     
a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca de 
suministro y set de ducha. Para combinar 
con art. 31088.

70430E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70429E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

72275E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con art. 
31085.

69856E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

69855E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a      
incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27891. 3-Wege-Unterputzumsteller mit 
oder ohne Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 salidas 
con o sin stop. Para combinar con art. 
27892, 27893.

72274E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

72240
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.

69857E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer 
mit 2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

72284E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*

72282C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

72281C
•	Gruppo bordo vasca 3 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
•	3-Loch Wannenbatterie komplett mit 

Umsteller und Handbrausegarnitur aus 
Messing.

•	Grupo de borde de bañera 3 
agujeros con desviador y set de 
ducha de mano en latón.

*

*

*

*
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21.018
Chrome

01.014
Matt white

01.093
Matt black

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

61.020
PVD Glossy gold

FU
LL STYLE

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold
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72015.59.097
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RAGGIUNGERE L’ARMONIA ESTETICA
ÄSTHETISCHE HARMONIE ERREICHEN

ALCANZAR LA ARMONÍA ESTÉTICA

HAKA
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72028E.59.097

62901.59.097

62911.59.097

62906.59.097

62928.59.097

62922.59.097

72082C.59.097

27670.59.097

26534.59.097

562E.59.097

862.59.097

70437E.59.097
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Focus. La vocazione decorativa del PVD Brushed Gold ispira 
l’eleganza e la vitalità di Haka, presentando la collezione in 
una veste dalla forte capacità espressiva. 

Focus. Die Berufung zur Dekoration von PVD Brushed Gold 
inspiriert die Eleganz und die Vitalität der Kollektion Haka, die 
sich in einem ausdrucksstarken Gewand präsentiert

Focus. La vocación decorativa del PVD Brushed Gold 
inspira la elegancia y la vitalidad de Haka, presentando la 
colección vestida de una fuerte capacidad expresiva. 
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Come l’omonima danza Maori, libera da ogni vincolo eppure emozionale in 
ogni movimento, HAKA esalta il vigore, l’appartenenza e l’identità di un design 
che vive di dettagli. Un prodotto pensato per le necessità moderne, sincero e 
piacevole dove le parole chiave diventano solidità e durevolezza. Con Haka 
sono i dettagli semplici, ma mai banali a fare la differenza: il pomolo con 
movimento verticale e la maniglia che agevola l’impugnatura, sono espressione 
di passione e attenzione allo sviluppo di una proposta che vuole essere una 
risposta valida al consolidamento del know-how aziendale. 

Un alternarsi di linee curve e rette che si inseguono lungo il profilo del corpo 
in una corsa visiva che culmina all’estremità del prodotto in corrispondenza 
dell’aeratore. Ma la solidità e l’attenzione ai dettagli di Haka passano anche 
attraverso una gamma completa di prodotti e finiture declinati per rispondere ad 
ogni necessità ed esigenza estetica moderna.

Wie der gleichnamige Maori-Tanz, bei dem jede Bewegung  von allen 
Fesseln befreit ist und vom Gefühl geleitet wird, ist HAKA Ausdruck von Kraft, 
Zugehörigkeit und Identität eines Designs, das von den Details lebt. Ein Produkt, 
das für die modernen Bedürfnisse gedacht ist, ehrlich und angenehm, bei dem 
die Schlüsselwörter Robustheit und Langlebigkeit sind. Bei Haka machen die 
schlichten, niemals banalen Details den Unterschied: Im Knauf mit vertikaler 
Bewegung und im Griff, der leicht zu greifen ist, drücken sich die Leidenschaft 
und die Aufmerksamkeit für die Entwicklung eines Angebots aus, das eine 
wertvolle Antwort auf die Konsolidierung des Unternehmenswissen sein soll. 

Geschwungene und gerade Linien wechseln sich in einem visuellen Lauf entlang 
des Profils ab, der am Ende des Wasserhahns auf Höhe des Strahlreglers den 
Gipfelpunkt erreicht. Doch die Verlässlichkeit und die Aufmerksamkeit für die 
Details von Haka zeigen sich auch in der Vollständigkeit der Produktauswahl 
und Oberflächenausführungen, die jedem Bedürfnis und jeder modernen 
ästhetischen Anforderung gerecht zu werden vermag.

Al igual que la danza maorí del mismo nombre, libre de cualquier restricción 
y, sin embargo, emocional en cada movimiento, HAKA exalta el vigor, la 
pertenencia y la identidad de un diseño que vive en los detalles. Un producto 
pensado para las necesidades modernas, sincero y agradable, donde las 
palabras clave se resumen en solidez y durabilidad. Con Haka, los detalles 
simples, pero nunca triviales, marcan la diferencia: el pomo de movimiento 
vertical y la manilla que facilita el agarre son expresión de pasión y atención 
al desarrollo de una propuesta que busca ser una respuesta válida a la 
consolidación de los conocimientos técnicos de la empresa. 

Una alternancia de líneas curvas y rectas que se persiguen a lo largo del perfil 
del cuerpo en una carrera visual que culmina en el extremo del producto al 
llegar al aireador. Pero la solidez y la atención al detalle de Haka también 
pasan por una gama completa de productos y acabados, declinados para 
satisfacer todas las necesidades y demandas estéticas modernas.
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72012.59.064
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72028E.21.018

72072E.59.067

62929.59.067
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71311.01.093

862.01.093

690.01.093

69872E.01.093
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PRODUCTS
SELECTION
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61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno completo 
di deviatore, soffione e doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett mit 
Umsteller, Duschkopf und Handbrause 
aus Messing.

•	Columna de ducha de cuerpo frío con 
mezclador termostático exterior con 
desviador, rociador y ducha de mano     
en latón. 

72018E
•	Miscelatore monocomando 

per lavabo con colonna di 
alimentazione  a pavimento.                                     
Da abbinare a incasso 27819.

•	Einhebel-mischbatterie 
fur washbecken mit 
bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentacion en 
suelo. Para combinar con art. 27819.

72010
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                         

72000
•	Gruppo lavabo 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. Sin desagüe.

72012
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

72015
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

72030E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Langer 
Auslauf. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con art. 
27852.

72028E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

72026E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

72032E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Boca 
larga. Para combinar con art. 27852.

72025
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

72027
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.
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72000
•	Gruppo lavabo 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. Sin desagüe.

67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared.

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto 
con presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

72069E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo,          

con getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

70437E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70436E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

67691E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

72074E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con art. 
31085.

67690E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a incasso 
art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.
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67692E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

72073E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso art. 
31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

72084E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*

72070E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 
10843.

*

*

72072E
•	Gruppo vasca a parete con 

miscelatore vasca da incasso, 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Da abbinare a incasso art. 
31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.

72082C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*
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HAKA

21.018
Chrome

01.014
Matt white

01.093
Matt black

59.064
PVD Brushed gun metal

FU
LL STYLE

59.066
PVD Brushed stainless steel

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed Gold
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03

70800.61.020

67211.61.020
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ESSENZIALE E RICERCATO
ESSENZIELL UND RAFFINIERT

ESENCIAL Y REFINADO

BLINK
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71020E.61.020

67206.61.020

67211.61.020

67222.61.020

71086C.61.020

27680.61.020

26534.61.020

553.61.020

73423E.61.020

207.61.020
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Focus. Tempo di risplendere con Blink nella versione 
lucida in oro PVD, un cromatismo raffinato che accresce 
l’eleganza e l’esclusività della collezione.

Focus. Zeit zum Strahlen mit Blink in der Glanzversion aus 
Gold PVD, ein edler Farbeffekt, der die Eleganz und die 
Exklusivität der Kollektion erhöht.

Focus. Tiempo de brillar con Blink en la versión brillante 
en oro PVD, un cromático refinado que realza la 
elegancia y la exclusividad de la colección.
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La semplicità si veste di essenzialità per mostrare il lato più eclettico e versatile di 
un design privo di inutili ricercatezze, ma ricco di armonica sostanza.Con BLINK, 
il concept di eleganza senza tempo si traduce in una collezione moderna e 
flessibile. Un prodotto bello, accessibile e di qualità. Il classico tre fori con 
maniglia a quattro punte, rivisitato in chiave più concreta senza ostentazioni, un 
perfetto bilanciamento di spessori, proporzioni e pulizia estetica. 

Una sintesi di linee in grado di assumere differenti stili, a seconda delle diverse 
finiture e lavorazioni possibili, tutti interpretati con poliedrica eleganza, dando 
forma a un design moderno e dallo spirito internazionale. Il desiderio di 
soddisfare bisogni estetici sempre più crescenti si esaudisce con BLINK CHIC, 
la versione con maniglia a leva che favorisce una presa elegante, naturale e 
agevole per l’utilizzatore. La collezione assume un carattere ancora più unico e 
ricercato con BLINK CHIC LUXURY, arricchita da una texture che dona ritmo e 
movimento attraverso in gioco di lavorazioni tra pieni e vuoti. 

Die Einfachheit kleidet sich essenziell, um die eklektische und vielseitige Seite 
eines Design ohne unnötige Raffinessen, aber mit reichlich harmonischer 
Substanz zu zeigen. Bei BLINK wurde das Konzept der zeitlosen Eleganz 
in eine moderne, flexible Kollektion umgesetzt. Ein schönes, erschwingliches 
Qualitätsprodukt. Die klassische Dreiloch-Armatur mit vierzackigem Griff ne u 
interpretiert in einem konkreteren, ungezierten Stil, ein perfektes Gleichgewicht 
von Stärken, Proportionen und ästhetischer Reinheit. 

Eine Synthese aus Linien, die in der Lage ist, mit ihren verschiedenen Ausführungen 
und Bearbeitungen ihren Stil immer wieder zu variieren, der jedes Mal mit 
polyedrischer Eleganz interpretiert wird und einem modernen Design von 
internationalem Geist Form gibt. Der Wunsch, immer höhere ästhetische 
Bedürfnisse zufrieden zu stellen, wird mit BLINK CHIC erfüllt, die Version mit 
Handhebel, der dem Benutzer einen eleganten, natürlichen und leichten Griff 
bietet. Die Kollektion erhält einen noch ausgefalleneren, einmaligen Charakter 
mit BLINK CHIC LUXURY mit einer Textur, die über das Spiel von vollen und 
leeren Bearbeitungen Rhythmus und Bewegung schenkt.

La sencillez se viste de esencialidad para mostrar el lado más ecléctico y versátil 
de un diseño sin refinamientos innecesarios, pero rico en sustancia armónica.
Con BLINK, el concepto de elegancia atemporal se traduce en una colección 
moderna y flexible. Un producto bello, accesible y de calidad. El clásico tres 
agujeros con manilla de cuatro puntas, revisitado en clave más concreta sin 
ostentaciones, un perfecto equilibrio de espesores, proporciones y nitidez 
estética. 

Una síntesis de líneas capaces de asumir diferentes estilos, según los diferentes 
acabados y elaboraciones posibles, todos interpretados con elegancia 
poliédrica, dando forma a un diseño moderno y de espíritu internacional.
El deseo de responder a necesidades estéticas cada vez más crecientes se 
satisface con BLINK CHIC, la versión con manilla de palanca que facilita 
un agarre elegante, natural y fácil para el usuario. La colección adquiere un 
carácter aún más único y refinado con BLINK CHIC LUXURY, enriquecida con 
una textura que aporta ritmo y movimiento a través de elaboraciones entre 
llenos y vacíos.
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71101.59.098

67256.59.098

67261.59.098

71101.59.098
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70822E.01.093
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70852.47.083
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71086C.61.020

70873E.58.063
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27670.58.061

27747.58.061

690.58.061

70453E.58.061

70856.58.061

2299.58.061
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BLINK

PRODUCTS
SELECTION
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70800
•	Gruppo lavabo 3 fori.  

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca bassa. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Niedriger Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca baja. Sin desagüe.

70815
•	Miscelatore monocomando versione   

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

70801
•	Gruppo lavabo 3 fori.              

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca media. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Mittlerer Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca media. Sin desagüe.

70820E
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27753.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27753.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Para 
combinar con art. 27753.

70802
•	Gruppo lavabo 3 fori.              

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca alta. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Hojer Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca alta. Sin desagüe.

70822E
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga. 
Da abbinare a incasso 27753.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27753.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con art. 27753.

70812
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

70828E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico.   
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

70830E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Langer 
Auslauf. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con art. 
27852.

70818E
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione  
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie 
fur washbecken mit 
bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en 
suelo. Para combinar con art. 27819.

70827
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

70833
•	Bidet monoforo. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischer für Bidet. Ohne Ablauf.
•	Bidé de un agujero. Sin desagüe.
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70834
•	Gruppo bidet 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Grupo bidé de 3 agujeros.            

Sin desagüe.

70852
•	Colonna doccia con gruppo esterno 

completa di deviatore, soffione 
ispezionabile e doccetta monogetto 
in ottone.

•	Duschsäule mit Außeneinheit 
komplett mit Umsteller, inspizierbarem 
Duschkopf und einstrahliger 
Handbrause aus Messing.

•	Columna de ducha con grupo 
externo con desviador, rociador 
inspeccionable y ducha de mano    
en latón.

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie   

für Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior 

de ducha.

70856
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared.

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

70833
•	Bidet monoforo. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischer für Bidet. Ohne Ablauf.
•	Bidé de un agujero. Sin desagüe.

70857E
•	Gruppo doccia da incasso con 

entrate ed uscite da 1/2”.  
Da abbinare a incasso 27754.

•	Einbau-Duscheinheit mit 1/2” 
Ein- und Wege. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27754.

•	Grupo de ducha empotrado 
con entradas y salidas de 1/2”. 
Para combinar con art. 27754.

70872E
•	Gruppo doccia da incasso completo di 

deviatore a 2 uscite. Attacchi da 1/2”. 
Da abbinare a incasso 27755.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Anschlüsse 1/2”. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27755.

•	Grupo de ducha empotrado compuesto 
por 2 salidas. Conexiones de 1/2”.                    
Para combinar con art. 27755.

4279E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086. 

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

27671
•	Braccio soffione a soffitto,      

tondo, in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo, 

redondo, en latón.

L=200 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete,          

tondo, in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.
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*

*

4262E
•	Gruppo vasca a parete con   

miscelatore vasca da incasso,   
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Da abbinare a incasso art. 
31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
mit Einbau-Wannenmischbatterie, 
Umsteller, Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088.

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca       
de suministro y set de ducha. Para 
combinar con art. 31088.

*

*

70873E
•	Gruppo vasca a parete con   

miscelatore vasca da incasso, 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Da abbinare a incasso art. 
27756.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
mit Einbau-Wannenmischbatterie, 
Umsteller, Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27756.

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca       
de suministro y set de ducha. Para 
combinar con art. 27756.

*

*

70882C
•	Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera de 5 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

70886C
•	Gruppo vasca con colonne  

di alimentazione a pavimento, 
deviatore automatico, flessibile 
 L=150 cm e doccetta in ottone.

•	Badewannengruppe mit 
Bodenzufuhrsäulen, automatischem 
Umsteller, flexibler Schlauch L=150 cm 
und Handbrause aus Messing.

•	Grupo de bañera con columnas de 
alimentación en el suelo, desviador 
automático, flexo L=150 cm y ducha 
de mano en latón.

*

73414E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020.

70453E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70452E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

4265E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando 
empotrado de una salida.          
Para combinar con art. 31085.

73412E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a incasso 
art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.

73413E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre 
o desviador sin stop. Para combinar 
con art. 27890.

4270E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore 
automatico a 2 uscite. Da   
abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando 
empotrado con desviador 
automático de 2 salidas. Para 
combinar con art. 10843.

67695E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

*
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BLINK CHIC
BLINK CHIC LUXURY

PRODUCTS
SELECTION
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71000 
71100 luxury
•	Gruppo lavabo 3 fori.  

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca bassa. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Niedriger Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca baja. Sin desagüe.

71015 
71115 luxury
•	Miscelatore monocomando 

versione alta per lavabo da 
appoggio. Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

71001 
71101 luxury
•	Gruppo lavabo 3 fori.  

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca media. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Mittlerer Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca media. Sin desagüe.

71020E 
71120E luxury
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27753.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27753.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Para 
combinar con art. 27753.

71002 
71102 luxury
•	Gruppo lavabo 3 fori.  

Attacco piantana da 1/2”.  
Bocca alta. Senza scarico.

•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 
flacher Anschluss. Hojer Auslauf. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 
Enganche de pie de 1/2”.          
Boca alta. Sin desagüe.

71022E 
71122E luxury
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga. 
Da abbinare a incasso 27753.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27753.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con art. 27753.

71012 
71112 luxury
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

71028E 
71128E luxury
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico.   
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

71030E 
71130E luxury
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Boca 
larga. Para combinar con art. 27852.

71018E 
71118E luxury
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie fur washbecken 
mit bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en suelo. 
Para combinar con art. 27819.

71027 
71127 luxury
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

71037 
71127 luxury
•	Gruppo bidet 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch Mischbatterie für Bidet.             

Ohne Ablauf.
•	Grupo bidé de 3 agujeros.                       

Sin desagüe.

luxury luxury luxury luxury

luxury luxury luxury luxury

luxury luxury luxury luxury
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2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared.

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

71033 
71133 luxury
•	Bidet monoforo. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischer für Bidet.           

Ohne Ablauf.
•	Bidé de un agujero. Sin desagüe.

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie           

für Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior       

de ducha.

71037 
71127 luxury
•	Gruppo bidet 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch Mischbatterie für Bidet.             

Ohne Ablauf.
•	Grupo bidé de 3 agujeros.                       

Sin desagüe.

luxury
71052 
71152 luxury
•	Colonna doccia con gruppo esterno 

completa di deviatore, soffione 
ispezionabile e doccetta monogetto        
in ottone.

•	Duschsäule mit Außeneinheit komplett mit 
Umsteller, inspizierbarem Duschkopf und 
einstrahliger Handbrause aus Messing.

•	Columna de ducha con grupo externo 
con desviador, rociador inspeccionable   
y ducha de mano en latón.

luxury
71056 
71156 luxury
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

luxury

71068E 
71168E luxury
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086. 

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 2 
salidas. Para combinar con art. 31086.

71057E 
71157E luxury
•	Gruppo doccia da incasso con 

entrate ed uscite da 1/2”.  
Da abbinare a incasso 27754.

•	Einbau-Duscheinheit mit 1/2” Ein- und 
Wege. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27754.

•	Grupo de ducha empotrado con 
entradas y salidas de 1/2”. Para 
combinar con art. 27754.

71072E 
71172E luxury
•	Gruppo doccia da incasso completo di 

deviatore a 2 uscite. Attacchi da 1/2”.  
Da abbinare a incasso 27755.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Anschlüsse 1/2”.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27755.

•	Grupo de ducha empotrado compuesto 
por 2 salidas. Conexiones de 1/2”.    
Para combinar con art. 27755.

luxury luxury luxury

27680 
28151 luxury
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,      

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo, redondo, 

en latón.

L=350 mm.

27670 
27668 luxury
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter   

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

luxury luxury
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*

*

71078E 
71178E luxury
•	Gruppo vasca a parete con miscelatore 

vasca da incasso, deviatore, bocca di 
erogazione e set doccia. Da abbinare      
a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
mit Einbau-Wannenmischbatterie, 
Umsteller, Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088.

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca       
de suministro y set de ducha. Para 
combinar con art. 31088.

*

*

71073E 
71173E luxury
•	Gruppo vasca a parete con miscelatore 

vasca da incasso, deviatore, bocca di 
erogazione e set doccia. Da abbinare      
a incasso art. 27756.

•	Wandmontierte Wannenbatterie mit 
Einbau-Wannenmischbatterie, Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur.  Zu  
kombinieren mit Einbauteil art. 27756.

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca 
de suministro y set de ducha. Para       
combinar con art. 27756.

*

*

71082C 
71182C luxury
•	Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera de 5 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

luxury luxury luxury

71077E 
71177E luxury
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico 
a 2 uscite. Da abbinare a incasso         
art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung 2-Wege. Zu 
kombinieren mit  Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 salidas. 
Para combinar con art. 10843.

luxury
73421E 
73428E luxury
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020.

luxury
71076E 
71176E luxury
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

luxury

71086C 
71186C luxury
•	Gruppo vasca con colonne  

di alimentazione a pavimento, 
deviatore automatico, flessibile 
 L=150 cm e doccetta in ottone.

•	Badewannengruppe mit 
Bodenzufuhrsäulen, automatischem 
Umsteller, flexibler Schlauch L=150 cm 
und Handbrause aus Messing.

•	Grupo de bañera con columnas de 
alimentación en el suelo, desviador 
automático, flexo L=150 cm y ducha    
de mano en latón.

*

*

luxury

70455E 
70457E luxury
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

71079E 
71179E luxury
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con   
art. 31085.

73419E 
73426E luxury
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891.    
Deviatore ad incasso a 3 uscite con o senza 
stop. Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27891. 3-Wege-Unterputzumsteller      
mit oder ohne Stopfunktion. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con             
art. 27891. Desviador empotrado de            
3 salidas con o sin stop. Para combinar         
con art. 27892, 27893.

luxury luxury luxury

73420E 
73427E luxury
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

luxury

70454E 
70456E luxury
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

luxury
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BLINK

58.061
PVD Copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

61.020
PVD Glossy gold

01.093
Matt black

47.083
Groove bronze

21.018
Chrome

58.063
PVD Gun metal

FU
LL STYLE

73419E 
73426E luxury
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891.    
Deviatore ad incasso a 3 uscite con o senza 
stop. Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27891. 3-Wege-Unterputzumsteller      
mit oder ohne Stopfunktion. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con             
art. 27891. Desviador empotrado de            
3 salidas con o sin stop. Para combinar         
con art. 27892, 27893.
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68915.59.066

72301X.50.050

67261.59.066

67251.00.000
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DESIGN AVVENIRISTICO
ZUKUNFTSWEISENDES DESIGN

DISEÑO FUTURISTA

NIO
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68915.59.066

72301X.50.050

68982C.59.066

67261.59.066

67251.00.000

682.59.066

205.59.066

553.59.066

69877E.59.066
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Focus. Il PVD Brushed stainless steel scelto come finitura 
identitaria di una collezione che sancisce l’incontro tra 
sartorialità della spazzolatura e tradizionalità cromatica. 

Focus. Die Wahl des PVD Brushed stainless steel für eine 
identitätgebende Oberflächenausführung einer Kollektion, 
bei der die Kunst der Bürstung auf die chromatische 
Traditionalität trifft.

Focus. El PVD Brushed stainless steel elegido como 
acabado de identidad de una colección que marca el 
encuentro entre la sastrería del cepillado y la tradición 
cromática. 
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Presentarsi al mondo all’insegna dell’aerodinamicità. Un design che appaga 
l’occhio, conquista lo sguardo e soddisfa esigenze estetiche e funzionali.
Quando si parla di NIO si pone subito l’attenzione su tutti quei dettagli che 
denotano una precisa progettazione di base e un’accurata realizzazione del 
prodotto nel suo complesso.

Non a caso la struttura, le superfici, i volumi e la materia si manifestano nella 
sensazione di leggerezza, ma anche di forte dinamismo, che pervade la 
collezione. La semplificazione formale del corpo a sezione tonda e della bocca 
a spigolo dà modo di poterlo abbinare a forme diverse senza vincoli di alcun 
tipo. La versatilità della collezione Nio si esprime nelle finiture scelte per vestire 
il prodotto secondo uno stile moderno e contemporaneo.  Dal cromo evergreen, 
si passa al PVD brushed gold e PVD brushed stainless steel per una personalità 
dal tono graffiante, mentre la finitura nero opaco è stata pensata per renderlo 
accattivante e in linea con i trend del momento.

Sich der Welt im Zeichen der Aerodynamik präsentieren. Ein Design, das 
dem Auge schmeichelt, den Blick einfängt und ästhetische und funktionelle 
Anforderungen erfüllt.Wenn man von NIO spricht, wird die Aufmerksamkeit 
sofort auf die Details gelenkt, die von einem präzisen Entwurf und einer akkuraten 
Gestaltung des Produkts in seiner Gesamtheit zeugen.
Nicht zufällig vermitteln die Struktur, die Oberflächen, die Körper und das 
Material ein Gefühl der Leichtigkeit, aber auch eine starke Dynamik, welche 
die Kollektion durchdringt. Die formale Vereinfachung des runden Körpers und 
der spitzen Öffnung macht es möglich, ihn vollkommen frei mit unterschiedlichen 
Formen zu kombinieren.	

Die Vielseitigkeit der Kollektion Nio drückt sich in ausgesuchten 
Oberflächenausführungen aus, die das Produkt in einem modernen, 
zeitgenössischen Stil kleiden.Vom zeitlosen Chrom über PVD Brushed gold  und 
PVD brushed stainless steel für eine leicht „kratzbürstige“ Persönlichkeit kommt 
man zur mattschwarzen Ausführung, die mit ihrer einnehmenden Wirkung im 
Trend des Moments liegt.

Presentarse al mundo bajo el signo de la aerodinámica. Un diseño que 
satisface la vista, conquista la mirada y responde a las necesidades estéticas 
y funcionales. Cuando se habla de NIO, inmediatamente se presta atención a 
todos aquellos detalles que denotan un diseño básico preciso y una cuidada 
realización del producto en su conjunto.

No es casualidad que la estructura, las superficies, los volúmenes y la materia 
se manifiesten en la sensación de ligereza, pero también de fuerte dinamismo, 
que impregna la colección. La simplificación formal del cuerpo de sección 
redonda y de la boca en ángulo permite combinarlo con diferentes formas 
sin restricciones de ningún tipo.	 La versatilidad de la colección Nio se expresa 
en los acabados escogidos para vestir el producto de acuerdo con un estilo 
moderno y contemporáneo.  Del cromo atemporal, se pasa al PVD brushed 
gold y PVD brushed stainless steel para una personalidad de tono audaz, 
mientras que el acabado negro mate ha sido diseñado para resultar atractivo y 
en línea con las tendencias del momento.
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68930E.01.093

72301X.50.050

67261.01.093

67256.00.000
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67904.05.014

70424E.21.018

862.21.018
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68982C.59.097

67229.59.097

68912.59.097



94 95

PRODUCTS
SELECTION



96 97

68910
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                          

68918E
•	Miscelatore monocomando 

per lavabo con colonna di 
alimentazione a pavimento.          
Da abbinare a incasso 27819.

•	Einhebel-mischbatterie 
fur washbecken mit 
bodenversorgungssaule.                 
Zu kombinieren mit Einbauteil          
art. 27819.

•	Mezclador monomando 
para lavabo con columna de 
alimentación en suelo. Para 
combinar con art. 27819.

68900
•	Gruppo lavabo 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. Sin desagüe.

68912
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

68915
•	Miscelatore monocomando  

versione alta per lavabo da 
appoggio. Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

68931E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. 
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. 
Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.   
Placa única. Para combinar con art. 
27852.

68930E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

68925
•	Miscelatore monocomando per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

68927
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

68955
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

474
•	Miscelatore termostatico  

esterno doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie 

für Brause extern.
•	Mezclador termostático 

exterior de ducha.
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68900
•	Gruppo lavabo 3 fori. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. Sin desagüe.

67556
•	Asta saliscendi completa di doccia  

in ottone e flessibile L=150 cm,  
senza presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung    
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

68976E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und Mischbatterie. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo de ducha empotrado con 
ducha de mano y mezclador.              
Para combinar con art. 27852.

68968E
•	Gruppo doccia da incasso completo di 

doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und 2-Wege-Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con ducha 
de mano y desviador de 2 salidas.    
Para combinar con art. 31086.

70424E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	hermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70423E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

68978E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con   
art. 31085.

67697E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.



98 99

68973E
•	Gruppo vasca a parete con 

miscelatore vasca da incasso, 
deviatore, bocca di erogazione e 
set doccia. Da abbinare a incasso 
art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 
31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.

67696E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. 
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.

68974E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

67698E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

68970E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso    
art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil            
art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador  automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 10843.

*

*

68984E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*

68982C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo di 

bocca di erogazione, deviatore e  set 
doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 agujeros 
con boca de suministro, desviador y set 
de ducha de mano en latón.

*

*
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NIO

59.066
PVD Brushed stainless steel

59.097
PVD Brushed gold

FU
LL STYLE

21.018
Chrome 

01.093
Matt black
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68415.M2.072
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REINTERPRETAZIONE DELLA SEMPLICITÁ
NEUINTERPRETATION DER EINFACHHEIT

REINTERPRETACIÓN DE LA SENCILLEZ

O’RAMA
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68428E.M2.072

67211.M0.072

67206.M0.072

67270.M0.072

68484E.M2.072

27670.M0.072

26534.M0.072

690.M0.072

862.M0.072

68476E.M2.072

67686E.M2.072
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Focus. O’Rama affida il suo lato iconico e attraente al 
Copper Satin, un pregevole segno cromatico che diventa 
espressione di carattere e personalità.

Focus. O’Rama vertraut seine ikonische und attraktive 
Seite Copper Satin an und setzt damit ein ehrwürdiges 
chromatisches Zeichen, das zum Ausdruck von Charakter 
und Persönlichkeit wird. 

Focus. O’Rama confía su lado icónico y atractivo al 
Copper Satin, un valioso signo cromático que se convierte 
en expresión de carácter y personalidad.
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Un’armonia che lascia il segno. Una visione semplice, ma allo stesso tempo 
sofisticata, che va oltre il solito design, arricchendosi di uno sguardo dinamico 
e assoluto. Quando l’ideale diventa possibile e la perfezione accessibile. 
O’RAMA trasforma il rituale del benessere in un pratico esercizio di stile, tra 
linee sinuose e un design armonico, con un coerente equilibrio tra contenuti 
formali e apporto tecnologico innovativo. 

Riconoscibile ed essenziale, O’Rama ha una linea compatta, protesa verso 
l’alto, che riesce a trasmettere una sensazione di forza ed esalta l’equilibrio 
delle geometrie. Un design elegante e discreto che rende il prodotto iconico, 
perfettamente identificabile dalla particolarità della leva che dona un tocco 
originale ed energico, posizionando O’Rama tra le collezioni di punta del 
brand.

Eine Harmonie, die Eindruck hinterlässt. Eine einfache und doch raffinierte 
Vision, die über das gewöhnliche Design hinausgeht, indem es sich um einen 
dynamischen, absoluten Blick bereichert. Wenn das Ideal möglich wird und 
die Perfektion erreicht werden kann. O’RAMA verwandelt das Ritual des 
Wohlbefindens in eine praktische Stilübung zwischen geschwungenen Linien 
und harmonischem Design, mit einem konsequenten Gleichgewicht zwischen 
formalem Inhalt und innovativem technologischen Input. 

Wiedererkennbar und essenziell, bei O‘Rama vermittelt eine kompakte, nach 
oben strebende Linie, ein Gefühl der Kraft und betont das Gleichgewicht der 
Geometrien. Ein elegantes, diskretes Design, das das Produkt, perfekt durch 
den besonderen Hebel, der ihm einen originellen und energischen Touch gibt, 
erkennbar, zur Ikone macht und O‘Rama unter die Spitzenkollektionen der 
Marke reiht.

Una armonía que deja huella. Una visión sencilla, pero al mismo tiempo 
sofisticada, que va más allá del diseño habitual, enriqueciéndose con una 
mirada dinámica y absoluta. Cuando el ideal se hace posible y la perfección, 
accesible. O’RAMA transforma el ritual del bienestar en un práctico ejercicio de 
estilo, entre líneas sinuosas y un diseño armonioso, con un equilibrio coherente 
entre contenidos formales y aportación tecnológica innovadora. 

Reconocible y esencial, O’Rama ofrece una línea compacta, extendida hacia 
arriba, que logra transmitir una sensación de fuerza y realza el equilibrio de las 
geometrías. Un diseño elegante y discreto que convierte el producto en icónico, 
perfectamente identificable por la particularidad de la palanca que le da un 
toque original y enérgico, colocando a O’Rama entre las colecciones insignia 
de la marca.
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68415.61.020

67211.61.020

68412.05.093



106 107

61165.59.064
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68472E.01.093
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PRODUCTS
SELECTION
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68410
•	Miscelatore monocomando 

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                         

68412
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

68415
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

68428E
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27855.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27855.

•	Grupo mezclador monomando de pared 
para lavabo, sin desagüe. Para combinar 
con art. 27855.

68430E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a 
incasso 27855.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27855.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con   
art. 27855.

68429E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. 
Da abbinare a incasso 27855.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27855.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Placa 
única. Para combinar con art. 27855.

68431E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico.  
Piastra singola. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 27855.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Langer Auslauf.                          
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27855.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.    
Placa única. Boca larga. Para    
combinar con art. 27855.

68425
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

68455
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

68426
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior       

de ducha.
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67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, 
senza presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con 
ducha de mano en latón y flexo 
L=150 cm. Sin toma de agua.

68499
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma de 
agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

68469E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

70402E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

70404E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

68477E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando 
empotrado de una salida.           
Para combinar con art. 31085.

67687E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre 
o desviador sin stop. Para combinar  
con art. 27890.

67686E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. Da 

abbinare a incasso art. 27891. Deviatore 
ad incasso a 3 uscite con o senza stop. 
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.
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68440
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.

68471E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático  
de 2 salidas.  
Para combinar con art. 10843.

68473E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

67688E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

68440C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC 
e doccetta in ottone.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem 
PVC-Schlauch und Handbrause 
aus Messing.

•	Grupo bañera externo con 
soporte fijo, flexo en PVC y ducha 
de mano en latón.

*

*

*

*

68472E
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.

68482C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*

68484E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*
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O’RAMA

M2.070
Titanium satin - Matt black

M2.071
Gold satin - Matt black

M2.072
Copper satin - Matt black

M2.075
Copper glossy - Matt black

59.066
PVD Brushed stainless steel

61.020
PVD Glossy gold

05.093
Chrome - Matt black

01.093
Matt black

FU
LL STYLE
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06

69615X.50.050

72301X.50.050
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LINEE PURE, MATERIALE LONGEVO
REINE LINIEN, LANGLEBIGES MATERIAL

LÍNEAS PURAS, MATERIAL LONGEVO

X-STEEL 316



116 117

69618EX.50.050

72302X.50.050

69682XC.50.050

463EX.50.050

62289EX.50.050
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Focus. X-Steel 316 porta in scena un’anima e un corpo 
sovrastati dall’effetto materico dell’acciaio puro, che 
diventa la sola ed unica essenza della collezione.

Focus. X-Steel 316 bringt eine Seele und einen Körper 
zusammen auf die Bühne, die von der materiellen Wirkung 
des reinen Stahls beherrscht werden, der das Wesen der 
gesamten Kollektion ausmacht.

Focus. X-Steel 316 pone en escena un alma y un cuerpo 
dominados por el efecto matérico del acero puro, que se 
convierte en la única esencia de la colección.
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Stile senza tempo, bellezza senza eguali. Prestazioni eccellenti, materiale di 
alta qualità, design essenziale e contemporaneo: la collezione X-STEEL 316 
di Newform nasce dall’ambizione di creare un prodotto accattivante e solido.

Una proposta in acciaio inossidabile, materiale nobile dalla proprietà 
impareggiabili, che soddisfa standard qualitativi elevatissimi grazie alla 
sua durevolezza, inalterabilità, igiene ed eco-compatibilità.  La completa 
realizzazione in acciaio conferisce alla serie proprietà fondamentali per il 
prodotto, come ad esempio la resistenza, nonché una prestante predisposizione 
alla sostenibilità.

X-Steel 316 è una collezione che si inserisce al meglio in contesti diversi, anche 
aggressivi come può essere il mondo navale.

Zeitloser Stil, unvergleichliche Schönheit. Hervorragende Leistungsfähigkeit, 
qualitativ hochwertiges Material, essentielles und zeitgenössische Design: Die 
Kollektion X-STEEL 316 von Newform entstand aus dem Ehrgeiz heraus, ein 
faszinierendes und robustes Produkt zu kreieren.

Ein Entwurf aus Edelstahl, ein edles Material mit unübertroffenen Eigenschaften, 
die höchsten Qualitätsansprüchen gerecht wird, dank seiner Langlebigkeit, 
Unveränderlichkeit, Hygiene und Umweltverträglichkeit. Die komplette 
Verwirklichung aus Stahl, verleiht der Serie grundlegende Produkteigenschaften, 
wie zum Beispiel Widerstandsfähigkeit, sowie eine leistungsorientierte 
Bereitstellung zur Nachhaltigkeit.

X-Steel 316 ist eine Kollektion, die bestens in verschiedene Umfelder passt, auch 
selbst in die aggressiven, wie dies in der Welt der Schiffahrt möglich ist.

Estilo atemporal, belleza sin igual. Excelente rendimiento, material de alta 
calidad, diseño esencial y contemporáneo: la colección X-STEEL 316 de 
Newform nace de la ambición de crear un producto atractivo y sólido.

Una propuesta en acero inoxidable, un material noble de propiedades 
inigualables, que cumple con los más altos estándares de calidad gracias 
a su durabilidad, inalterabilidad, higiene y compatibilidad ecológica.  La 
construcción completamente en acero confiere a la serie propiedades 
fundamentales para el producto, como la resistencia, además de una excelente 
predisposición a la sostenibilidad.

X-Steel 316 es una colección que da lo mejor de sí en diferentes contextos, 
incluso agresivos como puede ser el mundo naval.
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69630EX.59.097

72301X.59.097
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29390X.59.067

29393X.59.067

69656X.59.067

69699X.59.067

70426EX.59.067

69612X.59.098
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682.59.064

69667EX.59.064
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PRODUCTS
SELECTION



124 125

69610X
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                             

69615X
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

69612X
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

69614X
•	Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie mittlere 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

69628EX
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

69600X
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.              
Sin desagüe.

69650X
•	Colonna doccia in acciaio inox, 

telescopica con miscelatore termostatico 
esterno completo di deviatore, soffione 
e doccetta.

•	Teleskopische Duschsäule aus Edelstahl 
mit externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-
Handbrause.

•	Columna de ducha telescópica en 
acero inoxidable con mezclador 
termostático externo con desviador, 
rociador en aciero y ducha de mano.

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

69630EX
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico.  
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Boca 
larga. Para combinar con art. 27852.

69623X
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

69626X
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

69618EX
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione  
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie fur washbecken 
mit bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en suelo. 
Para combinar con art. 27819.
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69656X
•	Asta saliscendi in acciaio inox 304, 

completa di doccetta e flessibile 
L=150 cm.

•	Brausestange aus Edelstahl 304 
komplett mit Handbrause und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.

•	Barra de subida en acero 
inoxidable 304 y bajada con 
ducha de mano y flexo L=150 cm.

69699X
•	Presa acqua a parete in acciaio inox.
•	Wandmontierter Wasseranschluss  

aus Edelstahl.
•	Toma de agua de pared en acero 

inoxidable.

69645X
•	Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
•	Duschset komplett mit Handbrause, 

flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

•	Set de ducha con ducha de mano, 
flexo y soporte con toma de agua.

29391X
•	Braccio soffione a soffitto,  

in acciaio inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm 

aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en 

acero inoxidable.

L=350 mm.

69676EX
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore. 
Da abbinare a incasso art. 27852.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und Mischbatterie. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo de ducha empotrado con 
ducha de mano y mezclador.              
Para combinar con art. 27852.

29392X
•	Soffione tondo con getto a pioggia.	
•	Rundkopfbrause mit Regenstrahl.
•	Rociador redondo, con chorro de lluvia. 

 
H. 8 mm. ø 250 mm.

29390X
•	Braccio soffione a parete,  

in acciaio inox. 
•	Wandmontierter Duschkopfarm 

aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de pared, en 

acero inoxidable. 

L=350 mm.

70427EX
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70426EX
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

67670EX
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

69666EX
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
art. 31085.

69667EX
•	Gruppo doccia da incasso completo    

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso art. 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett mit 
Handbrause und 2-Wege-Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con ducha 
de mano y desviador de 2 salidas.    
Para combinar con art. 31086.
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69684EX
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender 
Badewannenmischer mit 
eingebauter Mischbatterie, Umsteller 
und Brausegarnitur. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*

69641CX
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno, in acciaio inox 304,  
con deviatore meccanico  
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer, aus Edelstahl 304, 
mit mechanischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior, en acero inoxidable 304, 
con desviador mecánico bañera/
ducha.

*

*

69682XC
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano.

*

*

*

*

69668EX 
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.

69663EX
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

69665EX
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

69670EX
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático  
de 2 salidas.  
Para combinar con art. 10843.

67671EX
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. 
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.
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X-STEEL 316

50.050
Stainless steel

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold

59.098
PVD Brushed pale gold

FU
LL STYLE
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07

4230E.58.061

67210.58.061

67205.58.061
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IMMANCABILE IDENTITÀ
UNAUSBLEIBLICHE IDENTITÄT

IDENTIDAD INELUDIBLE

XT
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4230E.58.061

67210.58.061

67205.58.061

27670.58.061

26534.58.061

562E.58.061

67608.58.061

4278E.58.061
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Focus. XT presenta il frutto della ricerca del bello inteso 
come forma di massimo appagamento estetico con la 
finitura PVD Copper bronze.

Focus. XT ist das Ergebnis der Suche nach Schönheit als 
eine Form der maximalen ästhetischen Befriedigung mit 
der PVD Copper bronze.

Focus. XT presenta el fruto de la búsqueda de la belleza 
como forma de máxima plenitud estética con el acabado 
PVD Copper bronze.
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Un’anima e uno spirito internazionali che attraversano tempi e luoghi degli 
ambienti bagno per abitare con naturalezza le nuove tendenze del design.

Il porto sicuro della rubinetteria per l’ambiente bagno quando si parla di scelte 
semplici, essenziali e misurate, in linea con gli standard estetici, qualitativi e 
funzionali. 

Una collezione riconoscibile, forte di un’identità fatta di forme e volumi 
tradizionali, ma capace di grandi slanci innovativi. Completata da un ventaglio 
di esclusive finiture materiche, con eleganti toni di colore, la serie XT arriva a 
sposare anche il design più contemporaneo.

Eine internationale Seele und ein internationaler Geist, die Zeit und Raum im 
Bad durchqueren, um sich mit Natürlichkeit in einem neuen Designertrend 
niederzulassen.

Der sichere Hafen der Armaturen für das Badezimmer, wenn man von einfachen, 
essenziellen und bemessenen Wahlen spricht, die mit den ästhetischen, 
qualitativen und funktionalen Standards übereinstimmen. 

Eine wiedererkennbare Kollektion, mit einer starken Identität aus traditionellen 
Formen und Körpern, die in der Lage ist, große innovative Sprünge zu machen. 
Ergänzt von einem Fächer an exklusiven materiellen Oberflächenausführungen 
in eleganten Farbtönen, gelingt es der Serie XT sich selbst mit dem modernsten 
Design zu vereinen.

Un alma y un espíritu internacionales que cruzan tiempos y lugares de los 
espacios de baño para habitar con naturalidad las nuevas tendencias del 
diseño.

El puerto seguro de la grifería para el baño cuando se trata de opciones 
simples, esenciales y mesuradas, en línea con los estándares estéticos, 
cualitativos y funcionales. 

Una colección reconocible, con una identidad a base de formas y volúmenes 
tradicionales, pero capaz de grandes impulsos innovadores. Complementada 
por una gama de exclusivos acabados matéricos, con elegantes tonos de color, 
la serie XT logra casar incluso con el diseño más contemporáneo. 
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4205.M0.070

4205.01.093 

4205.M0.077

4208.61.020

67210.61.020

67205.61.020
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4280C.58.063
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67906.05.014

67556.01.093

2299.01.093

67600E.01.093
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PRODUCTS
SELECTION
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4200
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                          

4209
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo. Senza scarico. Bocca lunga.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf. Langer Auslauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe. Boca larga.

4208
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

4201
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo. Bocca lunga.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.          

Langer Auslauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Boca larga.

4207
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo con leva clinica.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Waschtischarmatur mit 
Klinikhebel. Ohne Ablauf.

•	Grifo monomando para lavabo 
con palanca clínica. Sin desagüe.

4205
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Bocca lunga. Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Langer Auslauf.
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión alta 
para lavabo sobre encimera. Boca 
larga. Sin desagüe.

4220
•	Miscelatore lavabo 2 fori senza 

scarico. Bocca alta girevole.      
Senza scarico.

•	2-Loch-Waschtischbatterie ohne 
Ablaufgarnitur. Hoher schwenkbarem 
Auslauf. Ohne Ablauf.

•	Mezclador lavabo 2 agujeros 
sin desagüe. Boca alta giratoria.           
Sin desagüe.

4202
•	Gruppo lavabo 3 fori con bocca 

girevole. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur, mit 

schwenkbarem Auslauf. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros con 

boca giratoria. Sin desagüe.

4223
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

4228E
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

4230E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Boca 
larga. Para combinar con art. 27852.

4221E
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione  
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie fur washbecken 
mit bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en 
suelo. Para combinar con art. 27819.
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61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

4219
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

4255
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Single lever exposed shower mixer.
•	Mitigeur de douche mural.

67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta in 

ottone, flessibile e supporto con presa 
acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano en 
latón, flexo y soporte con toma de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

4279E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

70402E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.
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4240C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC  
e doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

4240
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.

70404E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

4265E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
art. 31085.

67607E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

67606E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. 
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893. 

4270E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore 
automatico a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 
10843.

67695E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

67608E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

*

*

4262E
•	Gruppo vasca a parete con miscelatore 

vasca da incasso, deviatore, bocca di 
erogazione e set doccia. Da abbinare  
a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca de 
suministro y set de ducha. Para combinar 
con art. 31088.

4280C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*

4278E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*
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XT

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

61.020
PVD Glossy gold

M0.070
Titanium satin

01.014
Matt white

01.093
Matt black

21.018
Chrome
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LA RIVINCITA DELLE PROPORZIONI
DIE REVANCHE DER PROPORTIONEN

LA REVANCHA DE LAS PROPORCIONES

X-WAY
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73915.47.083

67255.00.000

67260.47.083

67250.00.000

67222.47.083

4280C.47.083

682.47.083

4279E.47.083
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Focus. X-Way lascia la parola al bronzo e alla sua 
capacità di vestire il design contemporaneo della 
collezione, nonostante il forte richiamo all’artigianalità 
e all’antico lusso della finitura. Così Groove Bronze è 
ufficialmente l’aggiunta di carattere che decora la nuova 
serie.

Focus. X-Way lässt Bronze zu Wort kommen und an 
seine Fähigkeit, das zeitgenössische Design der Kollektion 
zu verkleiden, trotz des starken Verweises auf die 
Handwerkskunst und den antiken Luxus der Verarbeitung. 
Groove Bronze ist also offiziell die Charakter Zugabe, 
welche die neue Serie schmückt.

Focus. X-Way da protagonismo al bronce y su 
capacidad para realzar el diseño contemporáneo de la 
colección, a pesar de su fuerte vínculo con la artesanía y 
el lujo antiguo. Así, el Groove Bronze es oficialmente el 
toque de carácter que adorna la nueva serie.
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La nuova collezione X-WAY nasce da una costante di Newform espressa nelle 
proprie collezioni bagno: “X” è segno di evoluzione, il simbolo di un’innovazione 
di prodotto originata dal design senza tempo e dalle linee pulite di serie che, 
nel corso degli anni, sono state portatrici di questo attributo tra le pagine del 
catalogo Newform. Con “Way”, oggi si aggiunge carattere: la collezione è il 
risultato di uno studio nato da una questione di stile, un “ri-progettare” serie di 
successo secondo nuove opzioni, tradotte in forme, finiture e gamma di articoli 
a corredo. 

Semplice nelle forme, ma audace nelle finiture. La nuova serie è disponibile in 
12 varianti cromatiche che spaziano dal cromo, al bianco e nero opaco, fino 
ad includere i set completi di PVD spazzolati ed Exclusive Metal. La finitura 
Groove Bronze è, invece, il tocco inaspettato di X-Way: un nuovo accento di 
colore che unisce il caldo tono del bronzo a una texture dalla spazzolatura 
ancora più marcata. Un inedito effetto visivo che si distingue tra i colori Newform 
conferendo profondità, artigianalità e dinamismo al materiale e dove la nuance 
bronzea enfatizza la percezione di durevolezza e antico lusso.

Die neue Kollektion X-WAY ist das Ergebnis einer Konstante von Newform, 
die sich in seinen Badezimmerkollektionen ausdrückt: “X” ist ein Zeichen 
der Evolution, das Symbol einer Produktinnovation, die aus dem zeitlosen 
Design und den klaren Linien der Serie hervorgeht, die im Laufe der Jahre 
die Träger dieses Attributs auf den Seiten des Newform-Katalogs waren.                                                                                                                                           
Mit “Way” wird heute Charakter hinzugefügt: Die Kollektion ist das Ergebnis 
einer Studie, die aus einer Frage des Stils geboren wurde, einer erfolgreichen 
“Re-Design”-Serie nach neuen Optionen, die in Formen, Oberflächen und einer 
Reihe von unterstützenden Artikeln umgesetzt wurden.             

Schlicht in der Form, aber mutig im Finish. Die neue Serie ist in 12 Farbvarianten 
erhältlich, die von Chrom über mattes Schwarz und Weiß bis hin zu kompletten 
Sets aus gebürstetem PVD und Exclusive Metal reichen. Das Finish Groove 
Bronze ist hingegen der unerwartete Touch von X-Way: ein neuer Farbakzent, 
der den warmen Bronzeton mit einer noch ausgeprägteren gebürsteten Textur 
kombiniert. Ein beispielloser visueller Effekt, der sich von den Newform-Farben 
abhebt, dem Material Tiefe, Handwerkskunst und Dynamik verleiht und bei 
dem die Bronzenuance die Wahrnehmung von Langlebigkeit und antikem Luxus 
betont.

La nueva colección X-WAY nace de una constante de Newform expresada 
en sus colecciones de baño: “X” es el signo de la evolución, el símbolo de una 
innovación de producto originada por un diseño atemporal y las líneas limpias 
de serie que, a lo largo de los años, han sido portadoras de este atributo 
entre las páginas del catálogo Newform. Con “Way”, hoy se añade carácter: 
la colección es el resultado de un estudio nacido de una cuestión de estilo, 
un “rediseñar” series de éxito según nuevas opciones, traducidas en formas, 
acabados y una gama de artículos complementarios. Una revancha de las 
proporciones, ahora más delgadas y estilizadas, que exploran la tendencia al 
minimalismo y la simplicidad de los ambientes de baño modernos. 

Sencilla en las formas, pero audaz en los acabados. La nueva serie está 
disponible en 12 variantes que van del cromo, al blanco y negro mate, hasta 
incluir las gamas s de PVD cepillados y Exclusive Metal. El acabado Groove 
Bronze es, por otro lado, el toque inesperado de X-Way: un nuevo acento de 
color que combina el cálido tono del bronce con una textura de cepillado aún 
más marcado. Un efecto visual novedoso que se distingue entre los colores 
Newform, otorgando profundidad, artesanía y dinamismo al material, donde el 
tono bronce destaca la percepción de durabilidad y lujo antiguo.
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73912.01.093

67250.00.000

67255.00.000
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4278E.M0.075
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27670.59.064

26534.59.064

862.59.064

562E.59.064

67600E.59.064
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61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

73910
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.

73915
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.        
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión alta para 
lavabo sobre encimera. Sin desagüe.

73912
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

73914
•	Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie mittlere 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

73928E
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

73930E
•	Gruppo miscelatore monocomando a 

parete per lavabo, senza scarico. Bocca 
lunga. Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf. 
Langer Auslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Boca 
larga. Para combinar con art. 27852.

4221E
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione  
a pavimento. Da abbinare a incasso 
27819.

•	Einhebel-mischbatterie fur washbecken 
mit bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando para lavabo 
con columna de alimentación en 
suelo. Para combinar con art. 27819.

73925
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

73927
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

4255
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior 

de ducha.
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67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

4279E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

70402E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

70404E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

4265E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
art. 31085.

67607E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre 
o desviador sin stop. Para combinar 
con art. 27890.

67606E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. 
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.
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4240C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC  
e doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

4240
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.

4270E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso      
art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil               
art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 salidas. 
Para combinar con art. 10843.

67695E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

67608E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

*

*

4262E
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.

4280C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*

4278E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*
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X-WAY
FU

LL STYLE

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.070
Titanium satin

01.093
Matt black

01.014
Matt white

21.018
Chrome

47.083
Groove bronze

59.064
PVD Brushed gun metal

59.066
PVD Brushed stainless steel

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed Gold
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726615.01.093

72301X.59.064

62906.01.093

62901.01.093
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RIDISEGNARE L’ESSENZIALE
DAS WESENTLICHE NEU GESTALTEN

RENOVAR LO ESENCIAL

B-EASY
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72615.01.093

72301X.59.064

62901.01.093

62906.01.093

72682C.01.093

27670.01.093

26534.01.093

690.01.093

862.01.093

206.01.093

69882E.01.093
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Focus. Una nuova configurazione dell’essenziale vive in 
B-Easy: la serie, nella finitura Matt Black, incarna l’eleganza 
della semplicità, dove il design moderno si esprime in linee 
pure e minimal.

Focus. Eine neue Interpretation des Wesentlichen lebt in 
B-Easy: die Serie in der schwarz matt-Oberflächen stellt die 
Eleganz der Einfachheit, wo modernes Design sich in klaren 
und minimalistischen Linien entfaltet.

Focus. Una nueva configuración de lo esencial toma 
forma en B-Easy: la serie, en acabado Negro Mate, 
representa la elegancia de la simplicidad, donde el design 
moderno se expresa en líneas puras y minimalistas.
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Nel tempo in cui è la ricerca del dettaglio, dell’extra-ordinario, dell’intenzionalmente 
irregolare a scandire gli istanti del design contemporaneo, la collezione B-EASY 
ricorda quanto più di essenziale, puro e semplice la geometria ha da offrire. 

Un nome nato da una premessa: quella di un prodotto che rispecchia un nuovo 
accordo di linee e forme che non allude all’estrema ricercatezza, ma riconfigura 
la semplicità. Una bocca sottile, una maniglia squadrata e un corpo che gioca 
su sezioni quadre e tonde per indurre la vista in un’illusione tridimensionale. 

Se l’essenzialità della serie si limita all’estetica, è nell’anima interna che è 
racchiusa l’integrazione fondamentale dei miscelatori Newform: B-Easy, infatti, 
si completa con il sistema Save Water per limitare la portata di acqua e garantire 
una riduzione del consumo idrico. B-Easy è una collezione che ferma per un 
istante il tempo del luxury, per riportare il design alle radici dell’essenzialità 
geometrica. Un invito ad essere semplici, naturali, sobri. BE EASY. 

In einer Zeit, in der die Suche nach dem Detail, dem Außergewöhnlichen, dem 
bewusst Unregelmäßigen, die Momente des zeitgenössischen Designs prägt, 
erinnert die Kollektion B-EASY an das Wesentlichste, das Reinste und Einfachste, 
das die Geometrie zu bieten hat. 

Ein aus einer Prämisse entstandener Name: die eines Produkts, das eine neue 
Harmonie von Linien und Formen widerspiegelt, die nicht auf extreme Raffinesse 
anspielt, sondern die Einfachheit neu konfiguriert. Ein schlanker Ausguss, eine 
quadratischer Griff und ein Körper, der mit quadratischen und runden Abschnitten 
spielt, um den Blick in eine dreidimensionale Illusion zu versetzen. 

Während sich das Wesentliche der Serie sich auf die Ästhetik beschränkt, 
liegt die grundlegende Integration der Mischarmatur von Newform in ihrem 
Inneren: B-Easy ist in der Tat mit dem Save Water System ausgestattet, um den 
Wasserdurchfluss zu begrenzen und einen geringeren Wasserverbrauch zu 
gewährleisten. B-Easy ist eine Kollektion, die die luxuriöse Zeit für einen Moment 
anhält, um das Design zu den Wurzeln der geometrischen Wesentlichkeit 
zurückzubringen. Eine Aufforderung, einfach, natürlich und genügsam zu sein. 
BE EASY. 

En un tiempo en el que la búsqueda del detalle y de lo extraordinario marca 
el ritmo del design contemporáneo, la colección B-EASY nos recuerda lo más 
esencial, puro y simple que la geometría tiene para ofrecer.

Un nombre que nace de una premisa: la de un producto que refleja un 
nuevo equilibrio de líneas y formas, sin aludir a una extrema sofisticación, sino 
redefiniendo la simplicidad. Un caño delgado, una palanca angular y un 
cuerpo que juega con secciones cuadradas y redondas para crear una ilusión 
tridimensional.

Si la esencia de la serie se limita a la estética, es en su interior donde se encuentra 
la innovación clave de los mezcladores Newform: B-Easy incorpora el sistema 
Save Water, que reduce el caudal de agua y optimiza el consumo hídrico. B-Easy 
es una colección que detiene por un instante el tiempo del lujo para devolver el 
design a las raíces de la esencialidad geométrica. Una invitación a ser simples, 
naturales, sobrios. BE EASY.
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72600.21.018

62906.21.018

62901.21.018

162 163



72684E.M0.070

72612.M0.070

62906.M0.070

62901.M0.070
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682.M0.071

72669E.M0.071

62922.M0.071
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72610
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                      

72615
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.    
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

72612
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

72614
•	Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie mittlere 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

72629E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. 
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Placa 
única. Para combinar con art. 27852.

72628E
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

72630E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Langer 
Auslauf. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con art. 
27852

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

72625
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé.

72624
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

72600
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.              
Sin desagüe.

72631E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Langer Auslauf.                          
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. Placa 
única. Boca larga. Para combinar con 
art. 27852.
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67556
•	Asta saliscendi completa di doccia  

in ottone e flessibile L=150 cm,  
senza presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

854
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo,         

con getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

72655
•	Miscelatore monocomando  

esterno doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

474
•	Miscelatore termostatico  

esterno doccia.
•	Thermostatmischer für Außendusche. 
•	Mezclador termostático exterior de 

ducha. 

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo, redondo, 

en latón.

L=200 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

72669E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

70445E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70444E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

72675E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con art. 
31085.
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69882E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

69880E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a    
incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.

72674E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 
salidas. Para combinar con art. 
31087.

72670E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore    
automatico a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando 
empotrado con desviador 
automático de 2 salidas. Para 
combinar con art. 10843.

72672E
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31088.    

72640
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.

72640C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC  
e doccetta in ABS.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und ABS-Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano 
en ABS.

*

*

69881E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

72684E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

72682C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore  
e set doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*

168 169



B-EASY

01.014
Matt white

01.093
Matt black

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

21.018
Chrome

FU
LL STYLE
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69416.M0.072

66380.00.000
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MINIMAL PER NATURA
MINIMALISTISCH AUS NATUR

MINIMALISTA POR NATURALEZA

LINFA II
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69416.M0.072

66380.00.000

69482C.M0.072

27680.M0.072

26534.M0.072

862.M0.072

67637E.M0.072

67636E.M0.072

562E.M0.072
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Focus. La bassa riflessione della luce della finitura Copper 
satin rivela il tratto gentile, delicato e romantico di Linfa II.

Focus. Die niedrige Lichtreflexion der satinierten 
Kupferoberfläche offenbart den freundlichen, zarten und 
romantischen Zug von Linfa II.

Focus. La baja reflexión de la luz del acabado Copper 
satin revela el trazo suave, delicado y romántico de Linfa II.
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Un equilibrio ispirato alla natura, fonte e madre delle forme originarie, quelle 
più pulite e sobrie. 

Migliorare ciò che funzionale alla vita quotidiana in qualcosa fortemente in 
sintonia con uno stile di vita eco-friendly. Una missione che Newform accoglie 
e reinterpreta progettando LINFA II, spinta dal crescente approccio di rispetto 
verso l’ambiente. 

Linfa II segna il concepimento di un prodotto all’insegna della bellezza e del 
design, estraneo da compromessi qualitativi, ma con una marcata impronta 
ecosostenibile. Un design minimalista ed elegante, che suggerisce purezza e 
genuinità, si accompagna a caratteristiche costruttive che ne esaltano il carattere 
ecologico. Così Newform soddisfa il piacere - e il dovere - di evolvere e 
innovare all’insegna della sostenibilità.

Ein an der Natur, Quelle und Mutter der ursprünglichen Formen, der reinsten und 
klarsten, inspiriertes Gleichgewicht. 

Verbessern, was dem alltäglichen Leben dient, es zu etwas machen, was 
vollkommen mit einem umweltfreundlichen Lebensstil im Einklang ist. Eine 
Mission, die Newform angetrieben von einem immer stärker werdenden 
umweltfreundlichen Ansatz aufgreift und mit dem Entwurf von LINFA II neu 
interpretiert. 

Linfa II steht für ein Produkt, das im Zeichen der Schönheit und des Designs steht, 
ohne Kompromisse in der Qualität, aber mit einem ausgeprägten ökologisch-
nachhaltigen Charakter. Ein minimalistisches und elegantes Design, das Reinheit 
und Einfachheit suggeriert, vereint sich mit Konstruktionsmerkmalen, die seinen 
ökologischen Charakter hervorheben. Auf diese Weise erfüllt Newform das 
Vergnügen - und die Pflicht - sich im Zeichen der Nachhaltigkeit weiter- und neu 
zu entwickeln.

Un equilibrio inspirado en la naturaleza, fuente y madre de las formas originales, 
las más limpias y sobrias. 

Mejorar lo que es funcional para la vida cotidiana en algo que está en fuerte 
sintonía con un estilo de vida ecológico. Una misión que Newform acoge y 
reinterpreta diseñando LINFA II, impulsada por el creciente enfoque de respeto 
por el medio ambiente. 

Linfa II marca la concepción de un producto caracterizado por la belleza y 
el diseño, ajeno a compromisos cualitativos, pero con una marcada huella 
ecosostenible. Un diseño minimalista y elegante, que sugiere pureza y 
autenticidad, debe acompañarse de características constructivas que realzan 
su carácter ecológico. Así, Newform satisface el placer -y el deber- de 
evolucionar e innovar bajo el signo de la sostenibilidad.



176 177

69430E.01.014

67261.M0.072

67256.00.000

69412.M0.070
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686.01.093

67556.01.093

2299.01.093

67631E.01.093
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69482C.M0.070
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61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett  
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.            

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón. 

69455
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

69449
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie          

für Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior      

de ducha.

474
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior 

de ducha.

69410
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                                             

69416
•	Miscelatore monocomando versione   

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión alta para 
lavabo sobre encimera. Sin desagüe.

69412
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

69414
•	Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie mittlere 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.

69430E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27852.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Langer 
Auslauf. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con art. 
27852.

69428E
•	Gruppo miscelatore monocomando    

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27852.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne Ablauf.  
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27852.

69425
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

69427
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.
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67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung    
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma           
de agua.

27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,     

redondo, en latón.

L=200 mm.

69468E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31086.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31086.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo, con 

getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm. 

70404E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70402E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

67637E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre 
o desviador sin stop. Para combinar  
con art. 27890.

69477E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con art. 
31085.

67636E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso. 

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a incasso 
art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con o sin stop. Para combinar 
con art. 27892, 27893.



182 183

69484E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

69482C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta in ottone.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*

67638E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

69474E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.

69440C
•	Gruppo vasca esterno completo di 

supporto fisso, flessibile in PVC  e 
doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

*

*

69470E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 
10843.

*

*

69471E
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Da abbinare a incasso art. 
31088.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088. 

•	Grupo de bañera con mezclador de 
bañera empotrado, desviador, boca 
de suministro y set de ducha. Para 
combinar con art. 31088.

69440
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.
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LINFA II

01.014
Matt white

01.093
Matt black

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

21.018
Chrome

FU
LL STYLE
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66419.01.093
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GEOMETRIE AUDACI
EINDEUTIGE GEOMETRIEN

GEOMETRÍAS AUDACES

ERGO-Q
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66419.01.093

67256.00.000

67261.01.093

66482C.01.093

61158.01.093
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Focus. La finitura nero matt restituisce alle linee pulite e 
decise della collezione una sublime percezione tattile, 
oltre che una versatile classe monocromatica. 

Focus. Die mattschwarze Oberfläche gibt den reinen 
und entschiedenen Linien der Kollektion neben einer 
vielseitigen, einfarbigen Klasse eine feine, taktile 
Wahrnehmung zurück.

Focus. El acabado negro mate devuelve a las líneas 
limpias y decididas de la colección una percepción táctil 
sublime, además de una versátil clase monocromática. 
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Quando il fascino e l’estrema geometria delle forme costruiscono valore 
rompendo sistematicamente gli schemi del passato. La collezione ERGO-Q 
entra in scena con un design deciso, fatto di linee e superfici squadrate. Uno stile 
alternativo che combatte le convenzioni e interrompe la sinuosità dell’arredo 
bagno per lasciare spazio ad un’estetica definita, che segue il canone rigoroso 
dei principi geometrici.

La serie si distingue per la precisione dei dettagli e l’essenzialità delle forme, 
capace di trasmettere un senso di ordine e controllo. Ogni pezzo esprime pura 
modernità attraverso volumi ben calibrati e proporzioni armoniche. Il perfetto 
equilibrio tra estetica e praticità si riflette anche nei materiali scelti: finiture 
cromate o opache che amplificano il carattere contemporaneo della collezione, 
valorizzando ogni ambiente bagno in cui viene inserita. La sobrietà del design 
non sacrifica la versatilità: Ergo-Q si adatta con facilità a contesti minimalisti o 
più ricercati, mantenendo sempre la sua identità distintiva.

Wenn der Charme und die extreme Geometrie der Formen einen Wert aufbauen 
und systematisch die Muster der Vergangenheit durchbrechen.  Die Kollektion 
ERGO-Q hat ihren Auftritt mit einem entschiedenen Design aus quadratischen 
Linien und Oberflächen. Ein alternativer Stil, der mit den Konventionen und den 
geschwungenen Linien der Badeinrichtung bricht, um einer scharfen Ästhetik, die 
den strengen Kanon der geometrischen Prinzipien folgt, Raum zu geben. 

Diese Serie besticht durch die Präzision der Details und die Klarheit der 
Formen, die ein Gefühl von Ordnung und Kontrolle vermitteln. Jedes Stück 
verkörpert moderne Eleganz durch harmonisch abgestimmte Volumina und 
Proportionen. Die perfekte Balance zwischen Ästhetik und Funktionalität spiegelt 
sich in den gewählten Materialien wider: Chrom- und Mattoberflächen, 
die den zeitgenössischen Charakter der Kollektion betonen und jede 
Badezimmerumgebung aufwerten. Die Nüchternheit des Designs mindert nicht 
die Vielseitigkeit: Ergo-Q fügt sich mühelos in minimalistische sowie raffinierte 
Kontexte ein und bewahrt dabei stets seine unverwechselbare Identität.

Cuando el encanto y la extrema geometría de las formas construyen valor 
rompiendo sistemáticamente los esquemas del pasado. La colección ERGO-Q 
entra en escena con un diseño decidido, formado por líneas y superficies 
angulares. Un estilo alternativo que combate las convenciones e interrumpe 
la sinuosidad del equipamiento de baño para dejar espacio a una estética 
definida, que sigue el estricto canon de los principios geométricos.

La serie se distingue por la precisión de los detalles y la esencialidad de 
las formas, capaces de transmitir una sensación de orden y control. Cada 
pieza expresa pura modernidad a través de volúmenes bien calibrados y 
proporciones armónicas. El equilibrio perfecto entre estética y practicidad 
también se refleja en los materiales elegidos: acabados cromados o mate que 
amplifican el carácter contemporáneo de la colección, realzando cualquier 
ambiente de baño que la acoge. La sobriedad del diseño no sacrifica la 
versatilidad: Ergo-Q se adapta fácilmente a contextos minimalistas o más 
sofisticados, manteniendo siempre su identidad distintiva.
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66412.21.018

66428.01.093
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67906.05.014

70443E.21.018

822.21.018

5699.21.018

62922.21.018
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66472E.21.018
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PRODUCTS
SELECTION
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66410
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para lavabo.                        

66417
•	Miscelatore monocomando XL  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur XL.           

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando XL para 

lavabo. Sin desagüe.

66412
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para lavabo. 

Sin desagüe.

66416
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur XL . 
•	Mezclador monomando XL para 

lavabo. 

66430E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Bocca lunga. Da abbinare a incasso 
27853.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Langer 
Auslauf. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27853.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe. 
Boca larga. Para combinar con art. 
27853.

66428E
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo, senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27853.

•	Wandmontierte Einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27853.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.       
Para combinar con art. 27853.

66429E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. Da abbinare a     
incasso 27853.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27853.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.     
Placa única. Para combinar con art. 
27853.

66431E
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo, senza scarico. 
Piastra singola. Bocca lunga.                               
Da abbinare a incasso 27853.

•	Wandmontierte Einhebel-mischbatterie-
gruppe für Waschbecken, ohne 
Ablauf. Einzelplatte. Langer Auslauf.                          
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 27853.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo, sin desagüe.    
Placa única. Boca larga. Para    
combinar con art. 27853.

66418E
•	Miscelatore monocomando 

per lavabo con colonna di 
alimentazione a pavimento.                                   
Da abbinare a incasso 27819.

•	Einhebel-mischbatterie 
fur washbecken mit 
bodenversorgungssaule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Mezclador monomando 
para lavabo con columna de 
alimentación en suelo. Para 
combinar con art. 27819.

66425
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

66427
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

66419
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe Ausführung   
für Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.               
Sin desagüe.
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27674
•	Braccio soffione a parete, quadro,  

in ottone.
•	Quadratischer wandmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared, 

cuadrado, en latón.

L=350 mm.

28153
•	Braccio soffione a soffitto,        

quadro, in ottone.
•	Quadratischer deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,   

cuadrado, en latón.

L=200 mm.

26537
•	Soffione quadro con getto a 

pioggia.
•	Quadratischer Duschkopf mit 

Regenstrahl.
•	Rociador cuadrado con chorro 

de lluvia. 
 
H. 8 mm. - 300x300 mm.

859
•	Set doccia completo di doccetta in 

ABS, flessibile e supporto con presa 
acqua. Versione quadra.

•	Duschset komplett mit ABS-
Handbrause, flexiblem Schlauch 
und Halterung mit Wasseranschluss. 
Quadratische Form.

•	Set de ducha con ducha de mano 
en ABS, flexo y soporte con toma  
de agua. Versión cuadrada.

61158
•	Colonna doccia telescopica con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione in 
acciaio e doccetta monogetto in ABS. 

•	Teleskopische Duschsäule mit externem 
Thermostatmischer komplet mit 
Umsteller, Duschkopf und Einstrahl-
Handbrause aus ABS.

•	Columna de ducha telescópica con 
mezclador termostático externo con 
desviador, rociador y ducha de mano 
en ABS y de un chorro. 

62556
•	Asta saliscendi in ottone completa  

di doccetta e flessibile L=150 cm.
•	Duschstange aus Messing komplett 

mit Handbrause und flexiblem 
Schlauch L=150 cm.

•	Barra de subida y bajada en latón 
con ducha de mano y flexo L=150 cm.

66455
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

5699
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

66469E
•	Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31030.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und 2-Wege-
Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31030.

•	Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 
2 salidas. Para combinar con art. 
31030.

70443E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70442E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

66475E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 10841.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 10841.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
art. 10841.
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66470E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso art. 
10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 10843.

67648E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

67694E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31032.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 31032.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31032.

66484E
•	Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

•	Bodenstehender Badewannenmischer 
mit eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

•	Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
art. 27819.

*

*

*

*

66472E
•	Gruppo vasca a parete composto 

da miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia.  
Da abbinare a incasso art. 31031.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31031. 

•	Grupo de bañera con mezclador 
de bañera empotrado, desviador, 
boca de suministro y set de ducha.            
Para combinar con art. 31031.

66440C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC  
e doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

*

*

67647E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador sin stop. Para combinar con 
art. 27890.

67646E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a 
incasso art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3- Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con 
art. 27891. Desviador empotrado 
de 3 salidas con o sin stop. Para 
combinar con art. 27892, 27893.

66482C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore e 
set doccetta.

•	4-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

•	Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con boca de suministro, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

*
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21.018
Chrome

01.093
Matt black

FU
LL STYLE

ERGO-Q
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69315.21.018

72301X.50.050
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COME LEVIGATA DALL’ACQUA
WIE VOM WASSER RUND GESCHLIFFEN

COMO PULIDA POR EL AGUA

EXTRO
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69312.21.018

69340C.21.018

69360.21.018

690.21.018

69370.21.018
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Focus. In una scelta di veste e finitura, Extro punta al 
classico, all’intramontabile cromo, certa di inserirsi con 
facilità in qualsiasi contesto bagno. 

Focus. Mit einer Auswahl an Gewändern und 
Oberflächenausführungen zielt Extro auf das Klassische, 
auf den zeitlosen Chrom, der eine leichte Einfügung in 
jeden Badkontext garantiert.

Focus.  En una gama de presentaciones y acabados, 
Extro apuesta por el clásico, el atemporal cromo, con la 
seguridad de encajar fácilmente en cualquier contexto de 
baño. 
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Estrosa e inconfondibile versatilità che abita con disinvoltura scenari internazionali. 
Celebrare l’egemonia della funzionalità con stile e semplicità, sempre e 
ovunque.

Una collezione gradevole, fresca e contemporanea con un’innata capacità di 
adattare la propria personalità e il proprio design a differenti visioni e mercati. 

Una forma che si compone di linee morbide e prive di spigoli, come levigate 
dall’acqua nel corso del tempo, che si coniuga facilmente con gli altri elementi 
d’arredo, pur mantenendo una precisa identità. EXTRO sfodera il suo design 
privo di ogni concessione alle decorazioni, quindi capace di risuonare in 
qualsiasi contesto. Una collezione che diffonde quel senso di ordine che arreda 
la stanza da bagno. 

Phantasievoll und unverwechselbare Vielseitigkeit, die mit Nonchalance auf 
internationalen Bühnen zu Hause ist. Die Hegemonie der Funktionalität, 
verbunden mit Stil und Schlichtheit, immer und überall zelebrieren.

Eine anmutige, frische und moderne Kollektion mit der angeborenen Fähigkeit, 
ihre Persönlichkeit und ihr Design den verschiedenen Versionen und Märkten 
anzupassen. 

Eine Form, die sich aus weichen Linien, ohne Kanten zusammensetzt, als wären 
sie im Laufe der Zeit vom Wasser rund geschliffen worden, eine Form, die sich 
problemlos mit anderen Einrichtungselementen vereint, ohne ihre präzise Identität 
zu verlieren. EXTRO stellt ein Design zur Schau, das keine Zugeständnisse an die 
Dekorationen macht und in der Lage ist, sich in jedem Kontext durchzusetzen. 
Eine Kollektion, die jenen Ordnungssinn verbreitet, nach dem wir unsere 
Badezimmer einrichten. 

Extravagante e inconfundible versatilidad que habita con desenvoltura 
escenarios internacionales. Celebrar la hegemonía de la funcionalidad con 
estilo y sencillez, en cualquier momento y en cualquier lugar.

Una colección agradable, fresca y contemporánea con una capacidad innata 
para adaptar su personalidad y diseño a diferentes visiones y mercados. 

Una forma que se compone de líneas suaves y sin aristas, como pulidas por el 
agua a lo largo del tiempo, que se combina fácilmente con otros elementos de 
decoración, manteniendo una identidad precisa. EXTRO exhibe su diseño libre 
de concesiones a la decoración, por lo que es capaz de resonar en cualquier 
contexto. Una colección que difunde ese sentido del orden que viste el cuarto 
de baño. 
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69328.21.018
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69340C.01.093

69312.01.093
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69360.21.018

69356.21.018

69399.21.018

69370.21.018
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PRODUCTS
SELECTION
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69355
•	Miscelatore monocomando esterno 

doccia.
•	Einhebelmischer für Außendusche. 
•	Mezclador monomando exterior     

de ducha. 

69310
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 
•	Mezclador monomando para 

lavabo.                                             

69311
•	Miscelatore monocomando per 

lavabo. Bocca lunga. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 

Verlängerter Auslauf. Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para 

lavabo. Boca larga. Sin desagüe.

69312
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
•	Einhebel-Waschtischarmatur.            

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para 

lavabo. Sin desagüe.

69309
•	Miscelatore monocomando  

per lavabo. Bocca lunga.
•	Einhebel-Waschtischarmatur. 

Verlängerter Auslauf.
•	Mezclador monomando para 

lavabo. Boca larga.

69315
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.  
Senza scarico.

•	Einhebel-Mischbatterie hohe 
Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

•	Mezclador monomando versión 
alta para lavabo sobre encimera.              
Sin desagüe.

69313
•	Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio.
•	Einhebel-Mischbatterie hohe 

Ausführung für Aufsatzwaschbecken. 
•	Mezclador monomando versión alta 

para lavabo sobre encimera. 

69328
•	Gruppo miscelatore monocomando  

a parete per lavabo. Completo  
di parte incasso. Senza scarico.	

•	Wandmontierte einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
waschbecken. Komplett mit Einbauteil. 
Ohne Ablauf.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo. Completo de 
parte emportada. Sin desagüe.

69330
•	Gruppo miscelatore monocomando 

a parete per lavabo. Bocca lunga. 
Completo di parte incasso.  
Senza scarico.	

•	Wandmontierte einhebel-
mischbatterie-gruppe für 
waschbecken. Verlängerter Auslauf. 
Komplett mit Einbauteil. Ohne Ablauf.

•	Grupo mezclador monomando de 
pared para lavabo. Boca larga. 
Completo de parte emportada. Sin 
desagüe.

69325
•	Miscelatore monocomando  

per bidet.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  
•	Mezclador monomando para bidé. 

69326
•	Miscelatore monocomando 

 per bidet. Senza scarico.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet. 

Ohne Ablauf.
•	Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

69370
•	Miscelatore monocomando ad incasso 

con deviatore automatico a 2 uscite, 
ingressi ed uscite da 1/2”. Completo      
di parte incasso.

•	Einbau-einhebelmischer mit automatischer 
umstellung mit 2-wege, 1/2” ein- und 
ausgänge. Komplett mit Einbauteil.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 salidas, 
entradas y salidas de 1/2”. Completo     
de parte emportada.
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Chrome
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Matt black

69375
•	Miscelatore monocomando ad 

incasso ad una uscita, ingressi ed 
uscite da 1/2”. Completo di parte 
incasso.

•	Einbau-einhebelmischer mit einem 
weg, zu- und abgänge 1/2”. 
Komplett mit Einbauteil

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida, entradas y salidas 
de 1/2”. Completo de parte 
emportada.

69360
•	Soffione a parete con getto  

a pioggia.	
•	Wandmontierter Duschkopf mit 

Regenstrahl.
•	Rociador de pared con chorro          

de lluvia.

69356
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

69340C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC 
e doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

69399
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared. 

69340
•	Miscelatore monocomando vasca 

esterno con deviatore automatico 
vasca/doccetta.

•	Externer Badewannen-Einhebel-
Mischer mit automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Mezclador monomando bañera 
exterior con desviador automático 
bañera/ducha de mano.
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ESTRO DELL’INTERPRETAZIONE CONTEMPORANEA
EINGEBUNG DER ZEITGENÖSSISCHEN INTERPRETATION
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PARK L.E.
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69700.62.093

67256.00.000

67261.61.020

69785C.62.093

686.61.020

207.61.020

69801E.62.093
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Focus. Il rigore dell’eleganza di Park si veste di oro e 
attraversa tempi e luoghi del living di lusso. 

Focus. Die strenge Eleganz von Park kleidet sich in Gold 
und reist durch die Zeiten und Orte des Luxuswohnen.

Focus. El rigor de la elegancia de Park se viste de oro 
y atraviesa tiempos y lugares de los espacios habitables 
de lujo. 
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Al centro dei tuoi desideri, in un dialogo aperto tra classico e contemporaneo 
che si esprime con il linguaggio di un’estetica nobilmente elegante e sobria. 
Il gusto discreto della tradizione Neoclassica con una chiara connotazione 
di modernità: con PARK, le linee pulite e regolari si combinano con elementi 
materici, dando vita a volumi puri e pieni. Per sua natura arreda ambienti 
avvolgenti e lussuosi, dall’eleganza rigorosa. 

Forte di un design caratterizzato da linee pulite che esaltano la regolarità 
delle geometrie pentagonali delle sue maniglie, Park è una collezione a tre 
fori dedicata ad un pubblico amante del lusso rigoroso e deciso, sempre alla 
ricerca di un tocco di carattere nell’ambiente bagno. Zero rinunce a uno stile 
tradizionale, denotato anche dalla scelta dell’azienda di utilizzare la modalità 
costruttiva delle due maniglie. Le dimensioni importanti e di notevole impatto 
estetico rendono Park un rubinetto che si impone come protagonista assoluto 
dello spazio, facendone la componente principale di bellezza razionale. 

Im Zentrum Ihrer Wünsche, in einem offenen Dialog zwischen der Klassik und 
der Moderne, der sich in einer Sprache einer edlen, eleganten und schlichten 
Ästhetik ausdrückt. Der diskrete Geschmack der klassizistischen Tradition 
mit einer  modernen Konnotation: Bei PARK verbinden sich die reinen und 
regelmäßigen Linien mit materiellen Elementen, um reinen und vollen Körpern 
Leben zu geben. Seiner Natur gemäß richtet diese Linie mitreißende, luxuriöse 
Räume von strenger Eleganz ein. 

Mit seinem starken, durch reine Linien charakterisierten Design, bei dem die 
Linien die Regelmäßigkeit der pentagonalen Geometrien der Drehgriffe 
betonen, ist Park eine Dreiloch-Armatur für ein Publikum, das den strengen 
und entschiedenen Luxus liebt und immer auf der Suche nach einem Hauch 
Charakter im Badambiente ist. Zero verzichtet auf einen traditionellen Stil, wovon 
auch die Wahl des Unternehmens für die Konstruktion mit zwei Drehgriffen zeugt. 
Die großen Abmessungen von einer bemerkenswerten ästhetischen Wirkung 
machen aus Park einen Wasserhahn, der sich als absoluter Protagonist des 
Raumes behauptet, indem er aus ihm die Hauptkomponente seiner rationalen 
Schönheit macht.

En el centro de tus deseos, en un diálogo abierto entre lo clásico y lo 
contemporáneo que se expresa con el lenguaje de una estética noblemente 
elegante y sobria. El gusto discreto de la tradición neoclásica con una clara 
connotación de modernidad: con PARK, las líneas limpias y regulares se 
combinan con elementos matéricos, dando vida a volúmenes puros y llenos. Por 
su naturaleza, viste espacios envolventes y lujosos, con una elegancia rigurosa. 

Fortalecido por un diseño caracterizado por líneas limpias que realzan la 
regularidad de las geometrías pentagonales de las manillas, Park es una 
colección de tres orificios dedicada a un público amante del lujo riguroso y 
decidido, siempre en busca de un toque de carácter en el espacio del baño. 
Cero renuncias a un estilo tradicional, denotado también por la elección de la 
empresa de utilizar la modalidad constructiva de dos manillas. Las importantes 
dimensiones y el notable impacto estético hacen de Park un grifo que se impone 
como protagonista absoluto del espacio, convirtiéndolo en el componente 
principal de la belleza racional. 
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69706.05.093

67261.21.018

67256.00.000
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27670.21.018

27747.21.018

690.21.018

862.21.018

69808E.05.093
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69755
•	Gruppo doccia esterno con vitone 

ceramico da 1/2”.	
•	Externe Dusche-Mischbatteriegruppe 

mit 1/2“ Keramikventil.
•	Grupo de ducha exterior con 1/2” 

tornillo de cerámica.

69700
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Bocca alta.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Hojer Auslauf. 
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.          
Boca alta. 

69728E
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Da abbinare  
a incasso 27858.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27858.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Para 
combinar con art. 27858.

69706
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Bocca bassa.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Niedriger Auslauf. 
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.          
Boca baja. 

69707
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Bocca bassa.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Niedriger Auslauf. 
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.          
Boca baja. 

69735
•	Gruppo bidet monoforo.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.
•	Grupo bidé de un agujero

 
•	Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
•	Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
•	Mezclador termostático exterior      

de ducha.

69776
•	Gruppo doccia da incasso completo, 

con entrate ed uscite da 1/2”.
•	Einbau-Duscheinheit mit 1/2” Ein-  

und Wege. 
•	Grupo de ducha empotrado con 

entradas y salidas de 1/2”.

69772
•	Gruppo doccia incasso completo, 

con deviatore a 3 uscite.  
Attacchi da 1/2”.

•	Einbau-Duscheinheit komplett 
mit 3-Wege-Umstellung. 
1/2”-Anschlüsse.

•	Grupo de ducha completo con parte 
empotrada, con desviador de 3 
salidas. Enganches de 1/2”.

69730E
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 27858.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27858.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con art. 27858.

61165
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione e 
doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett 
mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause aus Messing.

•	Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior 
con desviador, rociador y ducha de 
mano en latón.

67556
•	Asta saliscendi completa di doccia 

in ottone e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.
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27671
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo, redondo, 

en latón.

L=200 mm.

2299
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared.

862
•	Set doccia completo di doccetta 

in ottone, flessibile e supporto con 
presa acqua. 

•	Duschset komplett mit Messing 
Handbrause, flexibel und Halterung 
mit Wasseranschluss.	

•	Set de ducha con ducha de mano 
en latón, flexo y soporte con toma 
de agua.

27747
•	Soffione ispezionabile tondo,  

con getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 
H. 8 mm. ø 250 mm.

27670
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter  

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared,    

redondo, en latón.

L=350 mm.

70440E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
3-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27752.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27752.

70439E
•	Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

•	Thermostatischer Einbaumischer mit 
2-Wege, mit ein/aus-Tasten. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27751.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con botones on/off.              
Para combinar con art. 27751.

69807E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatic concealed mixer, to 
combine with a stop valve or a 
diverter with stop. To combine  
with concealed part art. 27890.

•	Mitigeur thermostatique à encastrer, 
à utiliser avec un robinet d’arrêt ou un 
inverseur avec arrêt. À utiliser avec 
boîte d’encastrement art. 27890.

69774E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

•	Einbau-Einhebelmischer mit einem 
Weg. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 31085.

•	Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
art. 31085.

69806E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a incasso 
art. 27892, 27893.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27891. 3-Wege-Unterputzumsteller mit 
oder ohne Stopfunktion. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 27892, 27893.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 salidas 
con o sin stop. Para combinar con art. 
27892, 27893.

69770E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore automatico  
a 2 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 10843.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
automatischer Umstellung mit 
2-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 10843.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador automático de 2 
salidas. Para combinar con art. 
10843.

67695E
•	Miscelatore monocomando  

ad incasso con deviatore meccanico  
a 2 uscite. Da abbinare a incasso  
art. 31087.

•	Einbau-Einhebelmischer mit 
mechanischer Umstellung mit 2-Wege. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
31087.

•	Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con art. 31087.
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69771
•	Gruppo vasca a parete composto  

da miscelatore vasca da incasso  
con deviatore automatico, bocca  
di erogazione e set doccia.  
Completo di parte incasso.

•	Wandmontierte Wannenbatterie 
bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit 
Automatischem Umsteller, Auslauf und 
Brausegarnitur. Komplett mit Einbauteil.

•	Grupo de bañera compuesto por 
mezclador de bañera empotrado 
con desviador automático, boca de 
suministro y set de ducha. Completo 
de parte emportada.

69808E
•	Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

•	Thermostatischer einbaumischer mit 
2/4-Wege, zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

•	Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
art. 31061, 31020, 27888.

69740
•	Gruppo vasca esterno con deviatore 

automatico vasca/doccetta.
•	Externe Wannenbatterie mit 

automatischer Wannen-/
Brauseumstellung.

•	Grupo de bañera exterior con 
desviador automático bañera/
ducha de mano.

69740C
•	Gruppo vasca esterno completo  

di supporto fisso, flessibile in PVC  
e doccetta.

•	Externe Wannenbatterie komplett 
mit fester Halterung, flexiblem PVC-
Schlauch und Handbrause.

•	Grupo bañera externo con soporte 
fijo, flexo en PVC y ducha de mano.

69785C
•	Gruppo vasca con colonne  

di alimentazione a pavimento, 
deviatore automatico, flessibile  
L=150 cm e doccetta in ottone.	

•	Badewannengruppe mit 
Bodenzufuhrsäulen, automatischem 
Umsteller, flexibler Schlauch L=150 cm 
und Handbrause aus Messing.

•	Grupo de bañera con columnas de 
alimentación en el suelo, desviador 
automático, flexo L=150 cm y ducha 
de mano en latón.
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PARK L.E.

05.093
Chrome - Matt black

62.093
PVD Glossy gold - Matt black

FU
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68005.66.019

68200.66.019

68205.66.019

68225.66.019
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GIOIELLI ECLETTICI
EKLEKTISCHE JUWELE
JOYAS ECLÉCTICAS

DELUXE
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68005.66.019

68045.66.019

9492.66.019

68056.66.019

690.61.020

69849E.66.019
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Focus. L’oro ispira la classe e l’eleganza di Deluxe, 
esaltandone la presenza scenica in ambienti bagno che 
ricercano il lusso del passato.

Focus. Das Gold inspiriert die Klasse und Eleganz von 
Deluxe, setzt sie in Bädern in Szene, die den Luxus der 
Vergangenheit suchen.

Focus. El oro inspira la clase y la elegancia de Deluxe, 
resaltando su presencia escénica en ambientes de baño 
que buscan el lujo del pasado.
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Classicismo e contemporaneità: il lusso mai fine a sé stesso, ma sempre 
funzionale a un disegno estetico. Per tutti quelli che vivono in ambienti raffinati, 
per quelli che respirano le atmosfere più esclusive negli spazi più ambiti. Un 
design concorde a una nicchia di mercato internazionale desiderosa del top 
di gamma.

In un mix di fascino magnetico tra il polo classico e quello contemporaneo, la linea 
DELUXE sprigiona il suo eclettismo strutturale. Preziosità ed esclusività ai massimi 
livelli per una collezione a comando tradizionale dedicata a chi pretende il 
massimo in fatto di lusso e design. Laddove viene richiesto il top, Deluxe delinea 
la voglia di vivere il lato più sfavillante della vita a partire dall’ambiente bagno. 
Con un susseguirsi di linee sontuose che esaltano l’importanza dei volumi e 
dettagli esclusivi come le maniglie in cristallo trasparente e cristallo nero, Deluxe 
diventa gioiello ambito della stanza da bagno.

Klassizismus und Moderne: Der Luxus ist niemals Selbstzweck, sondern dient 
immer einem ästhetischen Design. Für alle, die in edlen Räumen wohnen, für alle 
sich mit den exklusivsten Atmosphären in den ehrgeizigsten Räumen umgeben. 
Ein Design, das im Einklang mit einer Nische des internationalen Markts, die das 
Beste der Auswahl begehrt, steht.

In einer Mischung aus anziehendem Charme zwischen den klassischen und 
dem modernen Pol lässt die Linie Deluxe seinen strukturellen Eklektizismus frei. 
Kostbarkeit und Exklusivität auf höchstem Niveau für eine traditionelle Kollektion 
für alle, die vom Luxus und Design das höchste verlangen. Dort, wo das Beste 
gefordert wird, präsentiert DELUXE die Lust, beginnend mit dem Badambiente, 
das Leben auf seiner glanzvollste Seite zu leben. Mit einem Aufeinanderfolgen 
von geschwungenen Linien, die die Bedeutung der Körper und exklusiver Details, 
wie die Drehgriffe aus transparentem und schwarzem Kristall, hervorheben, wird 
Deluxe zu einem ehrgeizigen Juwel im Badezimmer.

Clasicismo y contemporaneidad: el lujo nunca es un fin en sí mismo, sino siempre 
funcional a un diseño estético. Para todos aquellos que viven en ambientes 
refinados, para quienes respiran las atmósferas más exclusivas en los espacios 
más codiciados. Un diseño acorde con un nicho de mercado internacional 
deseoso del tope de gama.

En una mezcla de encanto magnético entre el polo clásico y el contemporáneo, 
la línea DELUXE desata su eclecticismo estructural. Valor y exclusividad al más 
alto nivel para una colección de estilo tradicional dedicada a quienes exigen 
lo último en lujo y diseño. Cuando se busca lo mejor, Deluxe describe el deseo 
de vivir el lado más brillante de la vida a partir del espacio del baño. Con una 
sucesión de líneas suntuosas que resaltan la importancia de los volúmenes y 
detalles exclusivos como las manillas en cristal transparente y negro, Deluxe se 
convierte en una joya codiciada en el espacio del baño.
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68030E.21.018

68225.21.018
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9492.21.018

68056.21.018

690.21.018

69849E.21.018



232 233

68040C.66.019
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68045
•	Gruppo vasca ad incasso con rubinetti e 

attacchi da 1/2”, bocca, deviatore a 2  
entrate e 3 uscite e set doccetta in ottone      
con supporto orientabile.

•	Einbau-Badewannen-Mischbatteriegruppe 
komplett mit Armaturen mit 1/2-Zoll-
Anschlüssen, Auslauf, Umsteller mit 2 Einlässen 
und 3 Auslässen und Handbrausegarnitur aus 
Messing mit verstellbarer Halterung.

•	Grupo de bañera empotrable con grifos con 
conexiones de 1/2”, boca, desviador de 2 
entradas y 3 salidas y set de ducha de mano  
en latón con soporte orientable.

68056
•	Asta saliscendi completa di doccia  

in ottone e flessibile L=150 cm senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Handbrause aus Messing und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.      
Ohne Wasseranschlus.

•	Barra de subida y bajada con ducha 
de mano en latón y flexo L=150 cm. 
Sin toma de agua.

68005
•	Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”.
•	3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss.
•	Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.         

68030E
•	Gruppo lavabo 3 fori a parete, 

 senza scarico.  
Da abbinare a incasso 27859.

•	Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27859.

•	Grupo de lavabo de 3 agujeros 
encastrado, sin desagüe. Para 
combinar con art. 27859.

68025
•	Gruppo lavabo monoforo.
•	Einhebel-Waschtischbatterie.
•	Grupo lavabo de un agujero.

68035
•	Gruppo bidet monoforo.
•	Einhebel-Mischbatterie für Bidet.
•	Grupo bidé de un agujero.

9492
•	Soffione a parete, in ottone.
•	Wandmontierter Duschkopf             

aus Messing.
•	Rociador de pared en latón.

68055
•	Gruppo doccia esterno.	
•	Externe Dusche-Mischbatteriegruppe.
•	Grupo de ducha exterior.

68047
•	Deviatore a 2 entrate e 3 uscite.
•	Umsteller mit 2 Einlässen und              

3 Auslässen.
•	Desviador de 2 entradas y 3 salidas.

68076
•	Gruppo doccia incasso completo di 

rubinetti con attacchi da 1/2”.
•	Komplette Einbau-Duscheinheit mit 

Armaturen mit 1/2-Zoll-Anschlüssen.
•	Grupo de ducha empotrado con 

grifos con conexiones de 1/2”.

68040C
•	Gruppo esterno vasca, deviatore 

meccanico vasca/doccia, flessibile 
L=150 cm e doccetta in ottone.	

•	Externe Badewannen-
Mischbatteriegruppe, mechanischer 
Wannen-/Duschumsteller, flexibler 
Schlauch L=150 cm und Handbrause 
aus Messing.

•	Grupo externo bañera, desviador 
mecánico bañera/ducha, flexo 
L=150 cm y ducha de mano en latón.

365
•	Presa acqua a parete.
•	Wandmontierter Wasseranschluss.
•	Toma de agua de pared.
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DELUXE

21.018
Chrome

66.019
Gold

FU
LL STYLE

68045
•	Gruppo vasca ad incasso con rubinetti e 

attacchi da 1/2”, bocca, deviatore a 2  
entrate e 3 uscite e set doccetta in ottone      
con supporto orientabile.

•	Einbau-Badewannen-Mischbatteriegruppe 
komplett mit Armaturen mit 1/2-Zoll-
Anschlüssen, Auslauf, Umsteller mit 2 Einlässen 
und 3 Auslässen und Handbrausegarnitur aus 
Messing mit verstellbarer Halterung.

•	Grupo de bañera empotrable con grifos con 
conexiones de 1/2”, boca, desviador de 2 
entradas y 3 salidas y set de ducha de mano  
en latón con soporte orientable.

68082C
•	Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di bocca di erogazione con deviatore 
automatico incorporato e set 
doccetta. 

•	4-Loch Wannenbatterie komplett mit 
Auslauf, automatischem Umsteller, 
flexibler und Handbrausegarnitur aus 
Messing.

•	Grupo de borde de bañera de 4 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador automático y set de ducha 
de mano en latón.

69852E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

•	Thermostatischer Einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil 
oder Umstellung mit Anschlag. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
27890.

•	Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre 
o desviador sin stop. Para combinar 
con art. 27890.

69851E
•	Rubinetto d’arresto ad incasso.  

Da abbinare a incasso art. 27891. 
Deviatore ad incasso a 3 uscite  
con o senza stop. Da abbinare a 
incasso art. 27892.

•	Absperrventil. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27891. 3-Wege-
Unterputzumsteller mit oder ohne 
Stopfunktion. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892.

•	Llave de cierre. Para combinar con art. 
27891. Desviador empotrado de 3 salidas 
con o sin stop. Para combinar con art. 
27892.

69849E
•	Miscelatore termostatico ad incasso, 

con comando per la regolazione 
della temperatura e deviatore  
a 2/3 uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31061, 
31020.

•	Thermostatischer Einbaumischer, mit 
Bedienung für Temperaturregelung 
und 2/3-Wege Umstellung. Zu 
kombinieren mit Einbauteil 31061, 
31020.

•	Mezclador termostático empotrado, 
con mando para ajuste de la 
temperatura y desviador de 2/3 
salidas. Para combinar con art. 
31061, 31020.
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INVITO AL BENESSERE VERSATILE
EINLADUNG ZUM VIELSEITIGEN WOHLBEFINDEN

INVITACIÓN AL BIENESTAR VERSÁTIL

AQUALITE
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688.46.093

819.02.093

69265E.46.093

69264E.46.093



238 239



240 241

Focus. Lasciarsi ispirare dall’effetto 
avvolgente ed estasiante della 
cromoterapia per scoprire un 
wellness oltre l’ordinario.

Focus. Sich von dem mit- und 
hinreißenden Effekt der Farbtherapie 
inspirieren lassen, um eine Wellness 
außerhalb des Gewöhnlichen zu 
entdecken. 

Focus. Déjate inspirar por el efecto 
envolvente y embriagador de la 
cromoterapia para descubrir un 
bienestar más allá de lo ordinario.

69236E.46.093

69236E.46.093
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AQUALITE è la collezione completa di Newform che rappresenta il 
raggiungimento della perfezione stilistica e un alto apporto tecnologico 
assolutamente innovativo. La collezione si presenta con un design semplice nella 
forma e con una spiccata personalità, adatta ad ambienti esclusivi, raffinati e 
luxury.

Trasparenza di luce ed acqua danno vita al soffione con forme geometriche 
che si fondono nell’architettura; un unico volume declinato in materiali diversi e 
consecutivi. I sistemi di comandi a filo-muro modificano la superficie materica 
dello spazio, caratterizzandolo con un segno di luce che scinde la funzione di 
portata e di temperatura.

Un progetto nato dal desiderio dell’azienda di ampliare la propria proposta 
con prodotti pensati specificamente per il settore “benessere”, in grado di 
evidenziare la naturalità del “materiale” acqua.

AQUALITE ist eine komplette Kollektion von Newform, die die Perfektion des Stils 
in Kombination mit absolut innovativen Technologien erreicht hat. Die Kollektion 
zeigt sich in einem einfachen Design der Form und einer hervorstechenden 
Persönlichkeit, die sich exklusiven, raffinierten Luxusambienten anbietet.
	
Die Transparenz des Lichts und des Wassers geben der Duschbrause mit 
geometrischen Formen, die mit der Architektur verschmelzen, Leben ein; ein 
einziger Körper aus verschiedenen, aufeinanderfolgenden Materialien. Die 
wandbündigen Bedienelemente, die die materielle Oberfläche des Raums 
verändern, sind von einem Lichtzeichen charakterisiert, das Durchfluss- und 
Temperaturfunktion klar trennt.

Ein Projekt, das aus dem Wunsch des Unternehmens entstand, sein Angebot 
an spezifischen Produkten für den Wellnessbereich, die in der Lage sind die 
Natürlichkeit des „Materials“ Wasser hervorzuheben, zu erweitern.

AQUALITE es la colección completa de Newform que representa el logro de 
la perfección estilística y una elevada aportación tecnológica absolutamente 
innovadora. La colección se presenta con un diseño sencillo en la forma y con 
una marcada personalidad, adecuada para ambientes exclusivos, refinados y 
de lujo.

Transparencia de luz y agua dan vida al cabezal de ducha con formas 
geométricas que se funden en la arquitectura; un único volumen declinado en 
materiales diferentes y consecutivos. Los sistemas de control a ras de pared 
modifican la superficie material del espacio, caracterizándolo con un signo de 
luz que separa la función de caudal y de temperatura.

Un proyecto nacido del deseo de la empresa de ampliar su propuesta con 
productos diseñados específicamente para el sector del “bienestar”, capaces 
de resaltar la naturalidad del “material” agua.
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688.46.093

819.02.093

69265E.46.093

69264E.46.093
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69263E
•	Parte esterna comando miscelatore  

a parete per la regolazione di 
portata e temperatura abbinabile a 
bocca di erogazione o a soffione. 
ACCIAIO INOX AISI 316. Da 
abbinare a parte incasso art. 69262.

•	Außenteil wandmontierte 
Mischersteuerung zur Durchfluss- und 
Temperaturregelung, kombinierbar 
mit Auslauf oder Duschkopf. 
EDELSTAHL AISI 316. Kombinierbar 
mit dem Einbauteil Art. 69262.

•	Parte exterior de control de 
mezclador de pared para la 
regulación del caudal y la 
temperatura, se puede combinar 
con boca de dispensación o 
con Rociador de ducha. ACERO 
INOXIDABLE AISI 316. Para 
combinar con parte empotrada art. 
69262.

69264E
•	Parte esterna comando miscelatore  

a parete per la regolazione di portata  
e temperatura abbinabile a bocca di 
erogazione o a soffione. Completo 
di segnalazione luminosa della 
temperatura dell’acqua erogata. 
ACCIAIO INOX AISI 316. 
Da abbinare a parte incasso  
art. 69262.

•	Außenteil wandmontierte 
Mischersteuerung zur Durchfluss- und 
Temperaturregelung, kombinierbar mit 
Auslauf oder Duschkopf. Komplett mit 
Lichtsignal bezüglich der Temperatur des 
auslaufenden Wassers. EDELSTAHL AISI 
316. Kombinierbar mit dem Einbauteil 
Art. 69262.

•	Parte exterior de control de mezclador 
de pared para la regulación del caudal 
y la temperatura, se puede combinar con 
boca de dispensación o con Rociador 
de ducha. Con señalización luminosa de 
la temperatura del agua suministrada. 
ACERO INOXIDABLE AISI 316. Para 
combinar con parte empotrada art. 
69262.

69235E
•	Parte esterna gruppo miscelatore  

a parete per lavabo, senza scarico, 
con bocca di erogazione a cascata.  
Acciaio INOX AISI 316. 
Da abbinare a parte incasso art. 69234.

•	Außenteil wandmontierte 
Mischbatteriegruppe für 
Waschbecken, ohne Ablauf, mit 
Kaskadenauslauf. Edelstahl AISI 316. 
Kombinierbar mit dem Einbauteil Art. 
69234.

•	Parte exterior de grupo mezclador de 
pared para lavabo, sin desagüe, con 
boca de dispensación en cascada. 
Acero INOXIDABLE AISI 316. Para 
combinar con parte empotrada art. 
69234.

69236E
•	Parte esterna gruppo miscelatore  

a parete per lavabo, senza scarico, 
con bocca di erogazione a cascata. 
Completo di segnalazione luminosa 
della temperatura dell’acqua erogata. 
Acciaio INOX AISI 316. 
Da abbinare a parte incasso art. 69234.

•	Außenteil wandmontierte 
Mischbatteriegruppe für Waschbecken, 
ohne Ablauf, mit Kaskadenauslauf. 
Komplett mit Lichtsignal bezüglich der 
Temperatur des auslaufenden Wassers. 
Edelstahl AISI 316. Kombinierbar mit 
dem Einbauteil Art. 69234.

•	Parte exterior de grupo mezclador de 
pared para lavabo, sin desagüe, con 
boca de dispensación en cascada. Con 
señalización luminosa de la temperatura 
del agua suministrada. Acero 
INOXIDABLE AISI 316. Para combinar 
con parte empotrada art. 69234. 

69274E
•	Parte esterna bocca di erogazione 

a cascata. Può essere gestito dal 
comando art. 69264E o da altri 
dispositivi di miscelazione. ACCIAIO 
INOX AISI 316. Da abbinare a parte 
incasso art. 69273.

•	Externer Kaskadenauslauf. Bedienbar 
mit der Steuerung Art. 69264E oder 
mit anderen Mischbatteriegeräten. 
EDELSTAHL AISI 316. Kominierbar mit 
dem Einbauteil Art. 69273.

•	Parte exterior de boca de 
dispensación en cascada. Se puede 
gestionar por el mando art. 69264E 
o otros dispositivos de mezclado. 
ACERO INOXIDABLE AISI 316. Para 
combinar con parte empotrada art. 
69273.

69230E
•	Parte esterna gruppo miscelatore a parete 

per lavabo, senza scarico, con bocca di 
erogazione a cascata con segnalazione 
luminosa della temperatura dell’acqua.
Completo di parte esterna comando 
miscelatore a parete per la regolazione di 
portata e temperatura. ACCIAIO INOX AISI 
316. Da abbinare a parte incasso art. 69227.

•	Außenteil wandmontierte 
Mischbatteriegruppe für Waschbecken, 
ohne Ablauf, mit Kaskadenauslauf, 
ausgestattet mit Lichtsignalisierung der 
Temperatur des auslaufenden Wassers. 
Komplett mit Außenteil wandmontierte 
Mischbatteriesteuerung zur Durchfluss- 
und Temperaturregelung. EDELSTAHL AISI 
316. Zu kombinieren mit Einbauteil Art. 
69227.

•	Parte exterior de grupo mezclador de pared 
para lavabo, sin desagüe, con boca de 
dispensación en cascada y señalización 
luminosa de la temperatura del agua. Con 
parte exterior de control de mezclador de 
pared para la regulación del caudal y la 
temperatura. ACERO INOXIDABLE AISI 
316. Para combinar con parte empotrada 
art. 69227.

69265E
•	Parte esterna deviatore automatico 

ad incasso a 2 uscite. Acciaio INOX 
AISI 316. Da abbinare a parte 
incasso art. 69266.

•	Außenteil automatischer Einbau-
Umsteller mit 2 Ausgängen. Edelstahl 
AISI 316. Kombinierbar mit dem 
Einbauteil Art. 69266.

•	Parte exterior desviador automático 
empotrable de 2  salidas. Acero 
INOXIDABLE AISI 316. Para 
combinar con parte empotrada art. 
69266.

688
•	Soffione ad incasso in acciaio INOX 

AISI 316 con getto a pioggia e sistema  
di illuminazione per la cromoterapia. 
Completo di pulsante.

•	Einbau-Duschkopf aus Edelstahl 
AISI 316 mit Regenstrahl und 
Beleuchtungssystem für die Farbtherapie. 
Komplett mit Druckknopf.

•	Rociador empotrado en acero 
INOXIDABLE AISI 316 con 
chorro de lluvia y sistema de 
iluminación para cromoterapia.                                   
Completo con botón a presión.

5L/min 5L/min
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65844.21.018

66703.21.018

72302X.50.050
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IL GIUSTO TEMPO
ZUR RECHTEN ZEIT
EL TIEMPO JUSTO

SENSITIVE
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65844.58.061

66703.58.061

72302X.59.067
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Focus. Istanti di flussi di acqua scanditi 
dalla precisione tecnologica. Il tempo 
di un breve e leggero movimento, 
in totale assenza di contatto, e tutto 
prende forma.

Focus. Von technologischer Präzision 
skandierte Wasserströme. Die Zeit 
einer kurzen und leichten Bewegung, 
ohne einer einzigen Berührung, und 
alles nimmt Form an.

Focus. Instantes de flujos de 
agua marcados por la precisión 
tecnológica. El tiempo de un 
movimiento breve y ligero, con total 
ausencia de contacto, y todo toma 
forma.

66709E.58.061

72302X.59.067

26474.61.020

66701.61.020

67228.61.020
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Sfiorare la superficie con un gesto soft, quasi a voler simulare il movimento 
ondulatorio dell’acqua. La semplicità incontra la tecnologia, nelle tue mani. Un 
contatto invisibile, distante e celere e il flusso dell’acqua che si azionacon un 
semplice gesto. Un istante che sintetizza SENSITIVE, la collezione Newform che 
sostituisce la funzionalità della maniglia con innovativi sensori per un assoluto e 
moderato controllo dell’erogazione dell’acqua. 

Sensitive si compone di due sistemi avanzati di temporizzazione che consentono 
estrema praticità e un grande risparmio idrico ed energetico. Se con il sensore 
incorporato al rubinetto, lo stesso interpreta l’assenza di movimento come 
segnale di arresto dell’erogazione, con il sensore collocato in un comando 
separato, l’acqua rimane aperta per un tempo prestabilito di circa due minuti. 
Nel caso si desiderasse chiuderla prima, è sufficiente passare nuovamente la 
mano sul sensore per terminare l’erogazione. Niente di più facile.

Leicht über die Oberfläche streichen, fast als wollte man die Wellenbewegung 
des Wassers nachmachen. Die Schlichtheit trifft auf die Technologie, in Ihren 
Händen. Eine unsichtbare, distanzierte und schnelle Berührung und das Wasser 
beginnt zu laufen... Ein Augenblick, der sich in SENSITIVE synthetisiert, die 
Kollektion Newform, bei der die Funktionalität des Drehgriffs von innovativen 
Sensoren ersetzt wird, um den Wasserfluss vollständig und maßvoll zu regulieren 
zu können.

Sensitive setzt sich aus zwei modernen Systemen der Zeitschaltung zusammen, 
die extrem praktisch sind und Wasser und Energie einsparen können. Während 
der im Hahn eingebaute Sensor das Fehlen einer Bewegung als Signal versteht, 
den Wasserfluss zu stoppen, lässt der Sensor in einer getrennten Bedienung das 
Wasser für eine vorher festgelegte Zeit von circa zwei Minuten laufen. Wenn man 
den Hahn früher schließen möchte, muss man lediglich erneut mit der Hand über 
den Sensor streichen, um den Wasserfluss zu stoppen. Nichts einfacher als das.

Tocar la superficie con un gesto suave, casi como si se quisiera simular el 
movimiento ondulatorio del agua. La sencillez se encuentra con la tecnología, 
en tus manos. Un contacto invisible, distante y rápido, y el flujo del agua que 
se acciona… Un instante que sintetiza SENSITIVE, la colección Newform que 
sustituye la funcionalidad de la manilla con innovadores sensores para un 
control absoluto y moderado del caudal de agua. 

Sensitive se compone de dos sistemas avanzados de temporización que 
permiten una practicidad extrema y un gran ahorro de agua y energía. Con el 
sensor incorporado en el grifo, este interpreta la ausencia de movimiento como 
una señal de parada del suministro, mientras que con el sensor situado en un 
control separado el agua permanece abierta durante un tiempo preestablecido 
de unos dos minutos. Si se desea cerrarla antes, basta con volver a pasar la 
mano por el sensor para finalizar la dispensación. No puede ser más fácil.
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66710
•	Rubinetto erogatore per lavabo a 

miscelazione regolabile manualmente 
tramite rubinetti d’arresto inclusi. 
Comando di apertura ad infrarossi 
‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 2”. 

•	Mischer-Auslaufarmatur für 
Waschbecken manuell regulierbar 
durch mitgelieferte Absperrhähne. 
Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung, ausgestattet mit 
2-Zoll-Sicherheitsverschluss

•	Grifo dispensador para lavabo de 
mezclado regulable manualmente 
mediante llaves de paso incluidas. 
Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre 
de seguridad de 2”.

66711
•	Rubinetto erogatore per lavabo a 

miscelazione regolabile manualmente 
tramite rubinetti d’arresto inclusi. 
Comando di apertura ad infrarossi 
‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 2”. 

•	Mischer-Auslaufarmatur für 
Waschbecken manuell regulierbar 
durch mitgelieferte Absperrhähne. 
Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung, ausgestattet mit 
2-Zoll-Sicherheitsverschluss

•	Grifo dispensador para lavabo de 
mezclado regulable manualmente 
mediante llaves de paso incluidas. 
Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre 
de seguridad de 2”.

26474
•	Bocca da appoggio da abbinare 

a comando elettronico remoto.
•	Aufsatzauslauf zur Kombination mit 

elektronischer Fernsteuerung.
•	Boca sobre encimera para 

combinar con control electrónico 
remoto.

66709E
•	Bocca di erogazione a parete per lavabo. 

Regolazione di temperatura e portata tramite 
rubinetti d’arresto inclusi. Comando di apertura 
ad infrarossi ‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”. Da abbinare a 
incasso 31074.

•	Wandmontierter Auslauf für Waschbecken. 
Temperatur- und Durchflussregelung über 
mitgelieferte Absperrhähne. Manuelle ‘on-off’-
Infrarot-Öffnungssteuerung, ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31074.

•	Boca dispensadora de pared para lavabo. 
Regulación de temperatura y caudal mediante 
llaves de paso incluidas. Control de apertura 
por infrarrojos on-off manual, equipado con 
cierre de seguridad de 30”. Para combinar 
con art. 31074.

66701
•	Comando di apertura ad infrarossi 

‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”. 

•	Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss.

•	Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre           
de seguridad de 30”.

68443 L=1375 mm

68444 L=1525 mm

68445 L=1675 mm
•	Bocca di erogazione a soffitto  

per lavabo.
•	Deckenauslauf für Waschbecken.
•	Boca dispensadora de techo para 

lavabo.

66702
•	Comando di apertura ad infrarossi 

‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”. 

•	Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss.

•	Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre           
de seguridad de 30”.

65843 L=1370 mm

65844 L=1520 mm

65845 L=1670 mm
•	Bocca di erogazione a soffitto  

per lavabo.
•	Deckenauslauf für Waschbecken.
•	Boca dispensadora de techo para 

lavabo.

66704
•	Comando di apertura ad infrarossi 

‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”.  
Da abbinare a incasso 31073.

•	Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31073.

•	Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre           
de seguridad de 30”. Para combinar 
con art. 31073.

66703
•	Comando di apertura ad infrarossi 

‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”.  
Da abbinare a incasso 31073.

•	Manuelle ‘on-off’-Infrarot-
Öffnungssteuerung ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31073.

•	Control de apertura por infrarrojos 
on-off manual, equipado con cierre           
de seguridad de 30”. Para combinar 
con art. 31073.
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SENSITIVE
FU

LL STYLE

01.014
Matt white

01.093
Matt black

47.083
Groove Bronze

59.066
PVD Brushed stainless steel

59.097
PVD Brushed gold

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

59.064
PVD Brushed gun metal

59.098
PVD Brushed pale gold

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

21.018
Chrome

61.020
PVD Glossy gold

66709E
•	Bocca di erogazione a parete per lavabo. 

Regolazione di temperatura e portata tramite 
rubinetti d’arresto inclusi. Comando di apertura 
ad infrarossi ‘ON-OFF’ manuale, dotato di 
chiusura di sicurezza a 30”. Da abbinare a 
incasso 31074.

•	Wandmontierter Auslauf für Waschbecken. 
Temperatur- und Durchflussregelung über 
mitgelieferte Absperrhähne. Manuelle ‘on-off’-
Infrarot-Öffnungssteuerung, ausgestattet mit 
30-Zoll-Sicherheitsverschluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31074.

•	Boca dispensadora de pared para lavabo. 
Regulación de temperatura y caudal mediante 
llaves de paso incluidas. Control de apertura 
por infrarrojos on-off manual, equipado con 
cierre de seguridad de 30”. Para combinar 
con art. 31074.
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17

62910.61.020

62960.61.020

62955.61.020

62928.61.020

62922.61.020

684.61.020
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ACCESSORI CHE ARREDANO
ACCESSOIRES, DAS EINRICHTET
ACCESORIOS QUE DECORAN

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
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67270.61.020

67260.61.020

67228.61.020

67210.61.020

67205.61.020

70822E.61.020

684.61.020
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Focus. Piccoli dettagli che completano, arredano e si 
trasformano in protagonisti assoluti dell’ambiente bagno, 
senza esulare da suggestivi abbinamenti cromatici e 
materici. 

Focus. Kleine Details, die ergänzen, einrichten und sich 
in wahre Hauptpersonen des Bads verwandeln, ohne den 
Rahmen der suggestiven Kombinationen von Farben und 
Material zu sprengen.

Focus. Pequeños detalles que completan, decoran y se 
transforman en protagonistas absolutos de la atmósfera 
del baño, sin prescindir de sugerentes combinaciones 
cromáticas y matéricas. 
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Newform propone gli immancabili accessori bagno che si integrano al trend 
del total look di questo ambiente, aprendosi a un ampio ventaglio di possibilità 
progettuali. Una gamma ricca, completa, personalizzabile e dal design 
accattivante.

Le collezioni si differenziano per il gioco delle geometrie, quadre e tonde, per 
rendere il bagno completo in ogni suo dettaglio. Un’estetica piacevole ed un 
ambiente fruibile consentono di vivere al meglio la stanza. I materiali utilizzati 
coniugano design e funzionalità, arredando lo spazio con forme e abbinamenti 
cromatici.
Ogni articolo è disponibile in varie finiture: Newform permette così di giocare 
con riflessi vibranti e superfici satinate per decorare e dare personalità allo 
spazio.

Newform bietet Badezimmerzubehör, die für einen trendigen Total Look des 
Badambientes nicht fehlen können und einen Fächer an Gestaltungsmöglichkeiten 
öffnen. Eine reiche Auswahl, vollständig, personalisierbar und von bezauberndem 
Design.

Die Kollektionen unterscheiden sich im Spiel der Geometrien, quadratisch 
und rund, um das Bad in jedem Detail komplett zu machen. Ein freundliche 
Ästhetik und ein nutzbares Ambiente erlauben das Badezimmer auf die 
bestmögliche Weise zu leben. Die verwendeten Materialien verbinden Design 
und Funktionalität und richten den Raum mit Formen und Farbkombinationen ein.
Jeder Artikel ist in mehreren Ausführungen erhältlich: Newform erlaubt so, mit 
vibrierenden Lichtspiegelungen und satinierten Oberflächen zu spielen, um den 
Raum zu dekorieren und ihm eine Persönlichkeit zu geben.

Newform propone los imprescindibles accesorios de baño que se integran en 
la tendencia del total look de este espacio, abriéndose a un amplio abanico 
de posibilidades de diseño. Una gama rica, completa, personalizable y con un 
diseño cautivador.

Las colecciones se diferencian por el juego de las geometrías, cuadradas y 
redondas, para completar el baño en todos sus detalles. Una estética agradable 
y un ambiente accesible permiten disfrutar al máximo del espacio. Los materiales 
utilizados combinan diseño y funcionalidad, decorando el espacio con formas 
y combinaciones cromáticas.
Cada artículo está disponible en varios acabados: Newform permite de este 
modo jugar con reflejos vibrantes y superficies satinadas para decorar y dar 
personalidad al espacio.
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67210.58.063

67205.58.063

67228.58.063
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62906.58.061

62901.58.061

62922.58.061

65844.58.061
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67270.58.063

67222.58.063

67260.58.063

67250.00.000
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PRODUCTS
SELECTION
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 67200	
 67201

•	Porta sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenhalter.
•	Jabonera de pared.

 67215	
 67216

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste
•	Escobillero de pared con escobilla.

 67205	
 67206

•	Porta bicchiere a muro.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

 67210	
 67211

•	Dosa sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

TONDI / RUND / REDONDOS

67223	

•	Porta rotolo a muro versione destra.
•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión derecha.

67225	

•	Porta rotolo a muro verticale (doppio).
•	Vertikaler Wandrollenhalter (doppelt).
•	Portarrollos de pared vertical (doble).

67232	

•	Porta rotolo a muro versione sinistra.
•	Linker Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión 

izquierda.

67224	

•	Porta rotolo a muro versione destra 
con coperchio.

•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 
Wandmontage mit Deckel.

•	Portarrollos de pared versión derecha 
con tapa.

67227	

•	Porta salvietta corto, 30 cm.
•	Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
•	Toallero corto, 30 cm.

67222	

•	Appendino a muro.
•	Wandaufhänger.
•	Colgador de pared.

67228	

•	Porta salvietta medio, 45 cm.
•	Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
•	Toallero mediano, 45 cm.

67229	

•	Porta salvietta lungo, 60 cm.
•	Langer Handtuchhalter, 60 cm.
•	Toallero largo, 60 cm.

CERAMICA NERA / SCHWARZE KERAMIK / CERÁMICA NEGRACERAMICA BIANCA / WEIẞE KERAMIK / CERÁMICA BLANCA
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 67250	
 67251

•	Porta sapone da appoggio.
•	Freistehender Seifenhalter.
•	Jabonera de sobremesa.

 67265	
 67266

•	Porta scopino da appoggio  
con scopino.

•	Freistehender WC-Bürstengarnitur    
mit Toilettenbürste.

•	Escobillero de pie con escobilla.

 67255	
 67256

•	Bicchiere da appoggio.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.

 67260	
 67261

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

TONDI / RUND / REDONDOS

67270 

•	Piantana porta salviette.
•	Ständer für Handtuchhalter.
•	Toallero de pie.

67231 

•	Porta salvietta.
•	Handtuchhalter.
•	Toallero.

67247 

•	Maniglione ausilio doccia.
•	Stützgriff für die Dusche.
•	Barra de agarre para ducha.

67230 

•	Mensola porta salviette.
•	Handtuchablage.
•	Estante toallero.

67237 

•	Mensola doccia angolare a muro.
•	Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
•	Estante de ducha angular de pared.

67245 

•	Mensola vasca/doccia rettangolare 
a muro.

•	Rechteckige wandmontierte 
Badewannen-/Duschablage.

•	Estante de bañera/ducha rectangular 
de pared.

CERAMICA NERA / SCHWARZE KERAMIK / CERÁMICA NEGRACERAMICA BIANCA / WEIẞE KERAMIK / CERÁMICA BLANCA
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 62900	
 62901

•	Porta sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenhalter.
•	Jabonera de pared.

 62910	
 62911

•	Dosa sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

QUADRI / QUADRATISCH / CUADRADOS

CERAMICA NERA / SCHWARZE KERAMIK / CERÁMICA NEGRACERAMICA BIANCA / WEIẞE KERAMIK / CERÁMICA BLANCA

 62915	
 62916

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	WC-Bürstengarnitur zur Wandmontage 

mit Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

 62905	
 62906

•	Porta bicchiere a muro.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

62923	

•	Porta rotolo a muro versione destra.
•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión derecha.

62929	

•	Porta salvietta lungo, 60 cm.
•	Langer Handtuchhalter, 60 cm.
•	Toallero largo, 60 cm.

62927	

•	Porta salvietta corto, 30 cm.
•	Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
•	Toallero corto, 30 cm.

62928	

•	Porta salvietta medio, 45 cm.
•	Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
•	Toallero mediano, 45 cm.

62922	

•	Appendino a muro.
•	Wandaufhänger.
•	Colgador de pared. 

(n. 2)

 62960	
 62961

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

 62950	
 62951

•	Porta sapone da appoggio.
•	Freistehender Seifenhalter.
•	Jabonera de sobremesa.

 62955	
 62956

•	Bicchiere da appoggio.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.
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CERAMICA NERA / SCHWARZE KERAMIK / CERÁMICA NEGRACERAMICA BIANCA / WEIẞE KERAMIK / CERÁMICA BLANCA

 62965	
 62966

•	Porta scopino da appoggio  
con scopino.

•	Freistehender WC-Bürstengarnitur  
mit Toilettenbürste.

•	Escobillero de pie con escobilla.

67237 

•	Mensola doccia angolare a muro.
•	Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
•	Estante de ducha angular de pared.

67245 

•	Mensola vasca/doccia rettangolare a muro.
•	Rechteckige wandmontierte Badewannen-/Duschablage.
•	Estante de bañera/ducha rectangular de pared.

QUADRI / QUADRATISCH / CUADRADOS
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DELUXE

68200
•	Porta sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenhalter.
•	Jabonera de pared.

68223
•	Porta rotolo a muro versione destra.
•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión derecha.

68205
•	Porta bicchiere a muro.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

68215
•	Porta scopino a muro con scopino.
•	WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

68225
•	Porta salvietta.
•	Handtuchhalter.
•	Toallero.

68229
•	Porta salvietta lungo, 60 cm.
•	Langer Handtuchhalter, 60 cm.
•	Toallero largo, 60 cm.

68222
•	Appendino a muro.
•	Wandaufhänger.
•	Colgador de pared. 
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68005.66.019

68200.66.019

68205.66.019
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TONDI/RUND/
REDONDOS

01.014
Matt white

01.093
Matt black

47.083
Groove bronze

59.066
PVD Brushed stainless steel

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

59.064
PVD Brushed gun metal

59.097
PVD Brushed gold

59.098
PVD Brushed 
pale gold

M0.070
Titanium satin

M0.071
Gold satin

M0.072
Copper satin

M0.075
Copper glossy

M0.077
Carbon satin

21.018
Chrome

59.067
PVD Brushed copper bronze

61.020
PVD Glossy gold

FU
LL STYLE



272 273

DELUXE

01.014
Matt white

01.093
Matt black

61.020
PVD Glossy gold

21.018
Chrome

59.097
PVD Brushed Gold

58.061
PVD Copper bronze

58.063
PVD Gun metal

66.019
Gold

21.018
Chrome

FU
LL STYLE

QUADRI/QUADRATISCH/
CUADRADOS

59.066
PVD Br. stainless steel

59.064
PVD Br. gun metal

59.067
PVD Br. copper bronze
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29390X.50.050

29392X.50.050

67670EX.50.050

67671EX.50.050

73238X.50.050

73221X.50.050

73270X.50.050
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X-STEEL 316

UN DIALOGO APERTO TRA MATERIA ED ESTETICA
EIN OFFENER DIALOG ZWISCHEN MATERIE UND ÄSTHETIKUN 

UN DIÁLOGO ABIERTO ENTRE MATERIA Y ESTÉTICA

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESSOIRES
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29390X.59.097

29392X.59.097

67670EX.59.097

67671EX.59.097

73221X.59.097

73270X.59.097

73260X.59.097

73205X.59.097

73200X.59.097

73229X59.097

69618EX.59.097

72302X.59.097
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Focus. Un completamento della gamma Newform per 
l’ambiente bagno diventa innovazione materica al servizio 
del design.

Focus. Newform entwickelt eine völlig Produktlinie für 
Badezimmer, die sich zu einer Materialinnovation im 
Dienste des Designs entfaltet.

Focus. Un nuevo complemento de la gama Newform 
para el baño se convierte en innovación matérica al 
servicio del diseño.
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La gamma di accessori in acciaio inox 316 amplia ufficialmente le potenzialità 
creative dell’ambiente bagno firmato Newform. All’indiscutibile qualità dell’acciaio 
si affianca la versatilità delle finiture PVD in versione spazzolata, reminder visivo di 
un tratto artigianale. 
Estensione della collaudata serie X-Steel 316, questo ventaglio di prodotti è segno 
di un progetto timeless, eterno, destinato a durare negli anni date le performance 
qualitative del materiale scelto. All’acciaio si attribuiscono qualità come forte 
resistenza a corrosioni, igiene, durevolezza e inossidabilità, con una probabilità 
pressoché nulla ad arrugginirsi nel tempo. È così che Newform interpreta in chiave 
contemporanea il prestigio di uno dei materiali a più alta efficienza nel mondo 
dell’arredo bagno. 

Nel trovare il giusto accordo tra estetica ed alte prestazioni, il brand presenta 
i nuovi accessori X-Steel 316 lasciando un’ulteriore impronta sostenibile tra la 
gamma di articoli a catalogo: l’acciaio, infatti, è da considerarsi come una “risorsa 
permanente” sul nostro pianeta, in quanto altamente riciclabile e riutilizzabile più e 
più volte, evitandone sprechi o dispersioni nell’ambiente. 

Die Accessoires Serie aus Edelstahl 316 erweitert offiziell das kreative Potenzial 
der Newform-Badezimmerumgebung. Die unbestreitbare Qualität des Stahls wird 
von der Vielseitigkeit der PVD-Oberflächen in der gebürsteten Version begleitet, 
die eine visuelle Erinnerung an eine handwerkliche Eigenschaft ist. Als Erweiterung 
der bewährten X-Steel 316 Serie ist diese Produktreihe das Zeichen eines 
zeitlosen, ewigen Projekts, das angesichts der qualitativen Leistung des gewählten 
Materials über viele Jahre Bestand haben wird. Stahl werden Eigenschaften 
wie hohe Korrosionsbeständigkeit, Hygiene, Haltbarkeit und Rostbeständigkeit 
zugeschrieben, wobei die Wahrscheinlichkeit, mit der Zeit zu rosten, nahezu null ist. 
So interpretiert Newform das Prestige eines der effizientesten Materialien in der 
Welt der Badezimmereinrichtung in zeitgemäßer Weise.

Um die richtige Übereinstimmung zwischen Ästhetik und hoher Leistung zu finden, 
präsentiert die Marke die neuen X-Steel 316 Accessoires, die einen weiteren 
nachhaltigen Abdruck in der Produktpalette des Katalogs hinterlassen: Stahl gilt in 
der Tat als „permanente Ressource“ auf unserem Planeten, da er in hohem Maße 
recycelbar und wiederverwendbar ist, wodurch Abfall oder Verbreitung in der 
Umwelt vermieden wird.

La gama de accesorios en acero inoxidable 316 amplía oficialmente el potencial 
creativo del espacio de baño con la firma Newform. A la indiscutible calidad 
del acero se une la versatilidad de los acabados PVD en versión cepillada, 
recordatorio visual de un rasgo artesanal. 
Extensión de la probada serie X-Steel 316, esta gama de productos es signo de 
un proyecto atemporal, eterno, destinado a durar a lo largo de los años, gracias 
a las prestaciones cualitativas del material escogido. Al acero se le atribuyen 
cualidades como una fuerte resistencia a la corrosión, higiene, durabilidad e 
inoxidabilidad, con una probabilidad casi nula de deteriorarse con el tiempo. 
Así es como Newform interpreta en clave contemporánea el prestigio de uno de 
los materiales de mayor eficiencia en el mundo del equipamiento para el baño. 

Al alcanzar el acuerdo justo entre estética y elevadas prestaciones, la marca 
presenta los nuevos accesorios X-Steel 316, dejando una huella sostenible 
adicional entre la gama de artículos del catálogo: el acero, de hecho, debe 
considerarse como un “recurso permanente” en nuestro planeta, puesto que es 
altamente reciclable y reutilizable una y otra vez, evitando su desperdicio o su 
dispersión en el medio ambiente. 
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73221X.59.067

73259X.59.067
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69628EX.59.064

72301X.59.064

73256X.59.064

73251X.59.064

73228X.59.064

73223X.59.064

73266X.59.064
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29390X.59.097

29392X.59.097

67670EX.59.097

67671EX.59.097

73221X.59.097

73260X.59.097

73250X.59.097

73255X.59.097

73229X.59.097
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PRODUCTS
SELECTION
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ACCIAIO INOX - RESINA / EDELSTAHL - HARZ / ACERO INOXIDABLE - RESINA

RESINA NERA / SCHWARZES HARZ /  RESINA NEGRARESINA BIANCA / WEISSES HARZ / RESINA BLANCA

 73200X	
 73201X

•	Porta sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenhalter.
•	Jabonera de pared.

 73210X	
 73211X

•	Dosa sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

 73205X	
 73206X

•	Porta bicchiere a muro.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

73204X	

•	Porta bicchiere a muro.
•	Becherhalter an der Wand.
•	Portavasos de pared.

73209X	

•	Dosa sapone a muro.
•	Wandmontierter Seifenspender.
•	Dosificador de jabón de pared.

73223X	

•	Porta rotolo a muro versione destra.
•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión derecha.

 73215X	
 73216X

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

73214X	

•	Porta scopino a muro con scopino.
•	WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
•	Escobillero de pared con escobilla.

73232X	

•	Porta rotolo a muro versione sinistra.
•	Linker Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
•	Portarrollos de pared versión 

izquierda.

73228X	

•	Porta salvietta medio, 45 cm.
•	Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
•	Toallero mediano, 45 cm.

73224X	

•	Porta rotolo a muro versione destra 
con coperchio.

•	Rechter Toilettenpapierhalter zur 
Wandmontage mit Deckel.

•	Portarrollos de pared versión derecha 
con tapa.

73227X	

•	Porta salvietta corto, 30 cm.
•	Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
•	Toallero corto, 30 cm.
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73229X 

•	Porta salvietta lungo, 60 cm.
•	Langer Handtuchhalter, 60 cm.
•	Toallero largo, 60 cm.

 73255X	
 73256X

•	Bicchiere da appoggio.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.

73221X 

•	Appendino a muro.
•	Wandaufhänger.
•	Colgador de pared.

 73250X	
 73251X

•	Porta sapone da appoggio.
•	Freistehender Seifenhalter.
•	Jabonera de sobremesa.

ACCIAIO INOX - RESINA / EDELSTAHL - HARZ / ACERO INOXIDABLE - RESINA

RESINA NERA / SCHWARZES HARZ /  RESINA NEGRARESINA BIANCA / WEISSES HARZ / RESINA BLANCA

73254X 

•	Bicchiere da appoggio.
•	Arbeitsplatte aus Glas.
•	Vaso de sobremesa.

 73265X	
 73266X

•	Porta scopino da appoggio  
con scopino.

•	Freistehender WC-Bürstengarnitur  
mit Toilettenbürste.

•	Escobillero de pie con escobilla.

 73260X	
 73261X

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

73259X 

•	Dosa sapone da appoggio.
•	Seifenspender für den Arbeitstisch.
•	Dosificador de jabón de sobremesa.

73264X 

•	Porta scopino da appoggio  
con scopino.

•	Freistehender WC-Bürstengarnitur  
mit Toilettenbürste.

•	Escobillero de pie con escobilla.

73238X 

•	Mensola doccia angolare a muro.
•	Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
•	Estante de ducha angular de pared.

73270X 

•	Piantana porta salviette.
•	Ständer für Handtuchhalter.
•	Toallero de pie.

73244X 

•	Mensola vasca/doccia 
rettangolare a muro.

•	Rechteckige wandmontierte 
Badewannen-/Duschablage.

•	Estante de bañera/ducha 
rectangular de pared.



286 287



286 287

FU
LL STYLE

50.050
Stainless steel

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold

59.098
PVD Brushed pale gold

X-STEEL 316
 

ACCESSORI
ACCESSOIRES
ACCESORIOS
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4220.61.020

66381.00.000



288 289

FROM STONE TO STYLE



290 291

65844.61.020

66380.00.000

67260.61.020



290 291



292 293

Focus. Solo.Marble è l’ultima 
creazione di Newform affidata 
completamente al marmo: un design 
essenziale, che ripercorre le origini 
di un materiale dall’innata capacità 
decorativa. Qui, nel presente, il 
marmo è lusso e dettaglio.

Focus. Solo.Marble ist die neueste 
Kreation von Newform, die 
vollständig dem Marmor gewidmet 
ist: ein minimalistisches Design, das 
die Ursprünge eines Materials mit 
natürlichem Dekorationspotenzial 
widerspiegelt. Heute steht Marmor für 
Luxus und Detail.

Focus. Solo.Marble es la 
última creación de Newform, 
completamente dedicada al mármol: 
un design esencial que retoma los 
orígenes de un material con una 
innata capacidad decorativa. Aquí, 
en el presente, el mármol es lujo y 
detalle.

26474.21.018

66703.21.018

66380.00.000

66381.00.000



292 293

Una nuova icona di stile per Newform che diventa la firma della collezione di 
catini Solo.Marble. Nelle varianti Bianco di Calacatta e Nero Saint Laurent, 
questa serie interpreta due anime del luxury living: il primo, etereo e luminoso, 
è pura eleganza; il secondo, profondo e seducente, è carisma e audace 
raffinatezza. Ogni venatura diventa poi un’impronta irripetibile della natura, mentre 
ogni sfumatura racconta una storia di materia viva.

Ma il vero valore di Solo.Marble risiede nella sua capacità di dialogare con lo 
spazio attraverso la logica del “full-style”: la finitura della piletta, coordinata con il 
miscelatore, non è solo un accento estetico, ma un statement del design Newform, 
una firma visiva che completa l’esperienza. Perché il colore non è solo una scelta, 
è un codice che definisce lo stile, amplifica la personalità e crea nuove atmosfere. 
Non un semplice complemento, ma un simbolo di una nuova filosofia dell’abitare, 
dove ogni elemento è pensato per elevare la quotidianità. Con Solo.Marble, una 
nuova gamma di catini diventa highlight di un design che ambisce sempre più alla 
ricchezza estetica. Il lusso? Sta nei dettagli.

Eine neue Stilikone für Newform, die zum Markenzeichen der Waschtischkollektion 
Solo.Marble wird. In den Varianten Calacatta-Weiss und  Saint Laurent 
Schwarzmarmor interpretiert diese Serie zwei Seelen des luxuriösen Wohnens: 
DieErste, himmlisch und leuchtend, ist pure Eleganz, die Zweite, tief und 
verführerisch, ist Charisma und kühne Raffinesse. Jede Ader wird dann zu einem 
unwiederholbaren Abdruck der Natur, während jeder Farbton eine Geschichte 
von lebender Materie erzählt.

Der wahre Wert von Solo.Marble liegt jedoch in seiner Fähigkeit, durch die 
Logik des “Full-Style” mit dem Raum in Dialog zu treten: Das Finish des Ablaufs, 
abgestimmt auf die Armatur, ist nicht nur ein ästhetischer Akzent, sondern auch 
ein Statement des Newform-Designs, eine visuelle Signatur, die das Erlebnis 
vervollständigt. Denn Farbe ist nicht nur eine Wahl, sondern ein Code, der Stil 
definiert, die Persönlichkeit verstärkt und neue Atmosphären schafft. Nicht nur 
eine einfache Ergänzung, sondern ein Symbol für eine neue Philosophie des 
Wohnens, in der jedes Element darauf ausgelegt ist, den Alltag aufzuwerten. Mit 
Solo.Marble wird eine neue Waschtischserie zum Highlight eines Designs, das 
zunehmend nach ästhetischem Reichtum strebt.  Luxus? Auf die Details kommt es an.

Así se presenta la nueva colección de lavabos Solo.Marble, que se convierte 
en una firma de estilo para Newform. Disponible en dos variantes, Blanco 
de Calacatta y Negro Saint Laurent, esta serie expresa dos facetas del lujo 
contemporáneo: la primera, luminosa y etérea, evoca la elegancia más pura, 
mientras que la segunda, profunda y seductora, refleja carisma y refinamiento 
audaz. Cada veta de mármol cuenta una historia única, impregnada de la 
esencia misma de la naturaleza.

Sin embargo, lo que realmente distingue a Solo.Marble es su capacidad 
para integrarse al espacio a través del concepto “full-style”: la combinación 
de la válvula y el grifo, con un acabado perfectamente coordinado, no 
solo resalta desde el punto de vista estético, sino que se convierte en una 
auténtica declaración del design Newform, un sello visual que completa toda 
la experiencia. Porque el color no es solo una elección: es un código que 
define el estilo, potencia la personalidad y da lugar a nuevas atmósferas. No es 
simplemente un complemento; es el símbolo de una nueva filosofía del vivir, donde 
cada elemento está pensado para elevar la cotidianidad. Solo.Marble no es solo 
una nueva gama de lavabos, es un hito en un design que busca constantemente 
una mayor riqueza estética. ¿El lujo? Está en los detalles.



294 295

69615.59.067

66380.00.000



294 295

71022E.58.063

66381.00.000

67255.00.000

67260.58.063



296 297

65844.61.020

66381.00.000

67260.61.020
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PRODUCTS
SELECTION
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66380
•	Lavabo da appoggio in marmo nero Saint Laurent,  

per rubinetteria a muro o su piano, senza piletta.
•	Aufsatzwaschbecken aus schwarzem Saint Laurent 

Marmor, für Wand- oder Aufsatzarmaturen, ohne Ablauf.
•	Lavabo de sobremesa en mármol negro Saint Laurent, 

para grifería de pared o sobre encimera sin desagüe.

66381
•	Lavabo da appoggio in marmo bianco di Calacatta,  

per rubinetteria a muro o su piano, senza piletta.
•	Aufsatzwaschbecken aus weißem Calacatta-Marmor 

für Wand- oder Aufsatzarmaturen, ohne Ablauf.	
•	Lavabo de sobremesa en mármol blanco de Calacatta, 

para grifería de pared o sobre encimera sin desagüe.



298 299



300 301
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72301X.59.067

68415.M2.072



300 301

ACCIAIO PERCHÉ SOSTENIBILE
STAHL, WEIL ER NACHHALTIG IST
ACERO PORQUE ES SOSTENIBLE



302 303

70818E.58.063

72302X.59.064



302 303



304 305

72301X.59.097

69630EX.59.097

72301X.59.064

72015.59.097

Focus. Tutto solo acciaio: il design di 
nuova generazione che promuove la 
sostenibilità come mantra del vivere 
contemporaneo.

Focus. Alles nur Stahl: Das Design 
der jüngsten Generation, das die 
Nachhaltigkeit als Mantra des 
zeitgenössischen Lebens fördert.

Focus. Todo solo acero: el diseño 
de nueva generación que promueve 
la sostenibilidad como mantra de la 
vida contemporánea.



304 305

Una nuova cultura di lavabo dall’anima inconfondibilmente minimal. Newform 
completa la sua gamma di lavabi arricchendola con la novità SOLO.STEEL nelle 
due versioni, da appoggio e freestanding. Una forma perfettamente tonda, dal 
carattere energico e dinamico, che favorisce in modo sinuoso e armonioso il
movimento e la direzione dell’acqua verso il centro del lavabo. Con Solo.Steel
Newform risponde alle esigenze moderne degli ambienti bagno prediligendo 
un design olistico, risultato di un sapiente mélange di contemporaneità e 
raffinatezza.

Newform sceglie il materiale più riciclato al mondo come essenza fisica e 
tangibile di Solo.Steel. La completa realizzazione in acciaio conferisce a 
questa proposta di arredo proprietà quali durevolezza e resistenza, nonché 
una prestante predisposizione alla sostenibilità. La ricerca del materiale ideale si 
integra alla forma circolare del lavabo per un effetto di pura eleganza capace 
di attraversare tempi e luoghi di qualsiasi ambiente bagno.

Eine neue Kultur der Waschbecken mit einer unverwechselbaren minimalistischen 
Seele. Newform ergänzt sein Sortiment an Waschbecken mit dem neuen 
Modell SOLO.STEEL in zwei Versionen, aufgesetzt und freistehend. Eine perfekt 
runde Form, von energischem und dynamischem Charakter, der geschmeidig 
und harmonisch die Bewegung und Richtung des Wassers in die Mitte des 
Waschbecken führt. Mit Solo.Steel erfüllt Newform die modernen Anforderungen 
der Badezimmer, mit einem holistischen Design, das das Ergebnis einer 
geschickten Mélange von Moderne und Raffinesse ist.
	
Newform wählt das am meisten wiederverwertete Material auf der Welt für 
das physische und greifbare Wesen von Solo.Steel. Die Realisierung komplett 
aus Stahl verleiht diesem Einrichtungselement Eigenschaften wie Dauerhaftigkeit 
und Belastbarkeit, außerdem ein hohes Maß an Nachhaltigkeit. Die Suche nach 
dem idealen Material ergänzt sich mit der runden Form des Waschbeckens für 
eine klare elegante Wirkung durch Zeit und Raum in jedem Badambiente.

Una nueva cultura de lavabo con un alma inconfundiblemente minimalista. 
Newform completa su gama de lavabos enriqueciéndola con la novedad 
SOLO.STEEL en sus dos versiones, sobre encimera e independiente. Una forma 
perfectamente redondeada, de carácter enérgico y dinámico, que favorece de 
forma sinuosa y armoniosa el
movimiento y la dirección del agua hacia el centro del lavabo. Con Solo.Steel
Newform responde a las necesidades modernas de los espacios de baño 
dando preferencia a un diseño holístico, resultado de una hábil mezcla de 
contemporaneidad y sofisticación.

Newform elige el material más reciclado del mundo como esencia física y 
tangible de Solo.Steel. La construcción completa en acero confiere a esta 
propuesta de diseño propiedades como durabilidad y resistencia, junto con una 
excelente predisposición a la sostenibilidad. La búsqueda del material ideal se 
integra a la forma circular del lavabo, logrando un efecto de pura elegancia 
capaz de cruzar tiempos y lugares de cualquier espacio de baño.



306 307

72302X.59.067

65844.58.061

66703.58.061



306 307

72301X.50.050

69630EX.50.050



308 309

72301X.59.097

69700.62.093



308 309

PRODUCTS
SELECTION



310 311

72301X
•	Lavabo da appoggio in acciaio  

inox completo di piletta con scarico  
a pulsante in finitura.

•	Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl 
komplett in Ausführung mit 
Druckknopfablauf. 

•	Lavabo de sobremesa en acero 
inoxidable con válvula con desagüe     
a presión en acabado. 

72301X
•	Lavabo da appoggio in acciaio  

inox completo di piletta con scarico  
a pulsante in finitura.

•	Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl 
komplett in Ausführung mit 
Druckknopfablauf. 

•	Lavabo de sobremesa en acero 
inoxidable con válvula con desagüe     
a presión en acabado. 

72301X
•	Lavabo da appoggio in acciaio  

inox completo di piletta con scarico  
a pulsante in finitura.

•	Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl 
komplett in Ausführung mit 
Druckknopfablauf. 

•	Lavabo de sobremesa en acero 
inoxidable con válvula con desagüe     
a presión en acabado. 

72301X
•	Lavabo da appoggio in acciaio  

inox completo di piletta con scarico  
a pulsante in finitura.

•	Aufsatzwaschbecken aus Edelstahl 
komplett in Ausführung mit 
Druckknopfablauf. 

•	Lavabo de sobremesa en acero 
inoxidable con válvula con desagüe     
a presión en acabado. 

72302X
•	Lavabo freestanding scarico a muro  

in acciaio inox.
•	Freistehendes Waschbecken mit 

wandmontiertem Abfluss aus Edelstahl.
•	Lavabo independiente de desagüe en 

pared en acero inoxidable. 

72302X
•	Lavabo freestanding scarico a muro  

in acciaio inox.
•	Freistehendes Waschbecken mit 

wandmontiertem Abfluss aus Edelstahl.
•	Lavabo independiente de desagüe en 

pared en acero inoxidable. 

72302X
•	Lavabo freestanding scarico a muro  

in acciaio inox.
•	Freistehendes Waschbecken mit 

wandmontiertem Abfluss aus Edelstahl.
•	Lavabo independiente de desagüe en 

pared en acero inoxidable. 

72302X
•	Lavabo freestanding scarico a muro  

in acciaio inox.
•	Freistehendes Waschbecken mit 

wandmontiertem Abfluss aus Edelstahl.
•	Lavabo independiente de desagüe en 

pared en acero inoxidable. 



310 311

50.050
Stainless steel

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.097
PVD Brushed gold

FU
LL STYLE



312 313



312 313

WELLNESS
EXPERIENCE



314 315

W E L L N E S S



314 315

ATMOSFERA HOME SPA
Concedersi il lusso dell’individualità, di un momento di benessere personale che aspira alla massima concezione di 
relax. Il wellness Newform diventa un rituale dedicato a se stessi che prende vita in un ambiente domestico ricreato 
sull’esclusività di una home spa. 
Il consueto istante della doccia si trasforma in un’esperienza polisensoriale con infinite opportunità e soluzioni 
altamente personalizzabili, pensate per chi è alla ricerca della propria spa personale. Newform vuole garantire 
la possibilità di coinvolgere ogni tratto sensoriale attraverso una combinazione custom-made di soffioni high-tech, 
atomizzatori, getti e cascate che vitalizzano la sensazione dell’acqua sulla pelle. L’inserimento della cromoterapia 
tra le funzionalità dei prodotti wellness ha lo scopo di creare un’atmosfera fuori dall’ordinario che sfiora le corde 
dell’anima. 

Newform libera la creatività di ambienti emozionali dove tecnologia e design sono al servizio del benessere. 
Soluzioni ad alto livello tecnologico si legano alla qualità e alla resistenza del materiale per esaltare la lucentezza 
delle superfici e permettere una manutenzione semplice e funzionale. Wellness significa anche esperienza e 
Newform dona emozioni ai vostri sensi grazie ai suoi prodotti, per vivere una sensazione avvolgente di benessere 
che si espande in tutto il corpo. All’acqua e alla sua forza benefica lasciamo il compito di evocare le suggestioni 
più profonde e terapeutiche per un cammino dell’anima verso l’armonia fisica e mentale. 

HOME-SPA-ATMOSPHÄRE
Sich den Luxus der Individualität, eines Moments des persönlichen Wohlbefindens erlauben, der nach der 
maximalen Idee der Entspannung strebt. Die Wellness Newform wird zu einem ganz eigenen Ritual, das in einer 
Wohnumgebung, die nach der Exklusivität eines Heim-Spas gestaltet ist, zum Leben erwacht. 
Der gewohnte Moment unter der Dusche wird mit unendlichen vielen Möglichkeiten und personalisierbaren Lösungen 
für alle, die auf der Suche nach ihrem eigenen Spa sind, ein Erlebnis, das alle Sinne anspricht. Newform möchte über 
eine Kombination an custom-made High-Tech-Brausen, Zerstäubern, Wasserstrahlen und Wasserfällen, die das 
Gefühl des Wassers auf der Haut beleben, die Möglichkeit garantieren, dass jeder Sinn angesprochen wird. Die 
Einführung der Farbtherapie als Funktion der Wellness-Produkte soll eine Atmosphäre außerhalb des Gewöhnlichen 
schaffen, welche die Saiten der Seele zum Schwingen bringen wird. 

Newform lässt die Kreativität der emotionalen Umgebungen, in denen Technologie und Design im Dienste des 
Wohlbefinden stehen, frei. Hochtechnologische Lösungen verbinden sich mit der Qualität und Widerstandsfähigkeit 
des Materials, um den Glanz der Oberflächen hervorzuheben und eine einfache, funktionale Pflege zu erlauben. 
Wellness bedeutet auch Erleben, und Newform schenkt mit seinen Produkten Ihren Sinnen  Emotionen, die 
ein prickelndes Wohlgefühl entstehen lassen, das sich im ganzen Körper ausbreitet. Dem Wasser und seiner 
wohltuenden Kraft überlassen wir die Aufgabe, die tiefsten, therapeutischen Empfindungen heraufzubeschwören, 
auf deren Spuren sich die Seele zur physischen und mentalen Harmonie aufmacht.

ATMÓSFERA HOME SPA 
Permitirse el lujo de la individualidad, de un momento de bienestar personal que aspira a la máxima concepción del 
relax. El wellness Newform se convierte en un ritual dedicado a uno mismo que cobra vida en el entorno doméstico 
recreado sobre la exclusividad de un home spa. 
El momento habitual de la ducha se transforma en una experiencia multisensorial de infinitas oportunidades y 
soluciones altamente personalizables, pensadas para quienes anhelan su propio spa personal. Newform quiere 
garantizar la posibilidad de involucrar cada rasgo sensorial a través de una combinación personalizada de 
cabezales de ducha de alta tecnología, atomizadores, chorros y cascadas que vitalizan la sensación del agua 
sobre la piel. La incorporación de la cromoterapia entre las funciones de los productos de bienestar tiene como 
objetivo crear una atmósfera fuera de lo ordinario que roza las cuerdas del alma. 

Newform libera la creatividad de entornos emocionales donde la tecnología y el diseño quedan al servicio del 
bienestar. Las soluciones de alto nivel tecnológico se vinculan a la calidad y resistencia del material para mejorar 
el brillo de las superficies y permitir un mantenimiento sencillo y funcional. Wellness también significa experiencia y 
Newform da emociones a tus sentidos a través de sus productos, para vivir una sensación envolvente de bienestar 
que se extiende por todo el cuerpo. Al agua y a su fuerza beneficiosa confiamos la tarea de evocar las sugestiones 
más profundas y terapéuticas, en un camino del alma hacia la armonía física y mental.



316 317

70886C.59.098

70032.59.098

27680.59.098

26535.59.098

562E.59.098



316 317



318 319



318 319



320 321

69650X.50.050



320 321

70050.58.061



322 323

26534.58.061

27670.58.061

862.58.061

562E.58.061

72275E.58.061

69855E.58.061



322 323

27680.M0.072

26535.M0.072

67556.M0.072

70402E.M0.072



324 325

27692.01.093

26530.01.093

67609.01.093

866.01.093

365.59.066



324 325

27670.01.093

27747.01.093



326 327

862.59.097



326 327

27670.59.097

27747.59.097

690.59.097

70404E.59.097

862.59.097



328 329

139.59.067

862.59.067

67601E.59.067

206.59.067



328 329



330 331

205.58.061



330 331

26599.59.064

26535.59.064

70404E.59.064

690.59.064

862.59.064



332 333



332 333

495E.21.018



334 335

687.21.018

691.21.018

67692E.21.018

819.05.093

207.21.018



334 335



336 337

71311.01.093

563E.01.093

819.02.093

67648E.01.093



336 337



338 339

690.58.061



338 339

70032.21.018



340 341

686.21.018

67906.05.014

67904.05.014

206.21.018

690.21.018

562E.21.018

72302X.59.064

65845.59.064

819.02.093

67695E.21.018



340 341



342 343



342 343

205.21.018



344 345



344 345

686.21.018

67906.05.014

67904.05.014

562E.21.018

206.21.018



346 347

206.01.093

819.02.093

67695E.01.093



346 347

819.02.093



348 349



348 349



350 351

67904.05.014

70024.21.018

686.21.018

690.21.018

205.21.018

562E.210.18



350 351



352 353



352 353

691.21.018

67641E.21.018

207.21.018



354 355



354 355

207.21.018



356 357

562E.58.061



356 357

686.M0.072

562E.M0.072

67608E.M0.072

862.M0.072



358 359

67904.05.014

70404E.01.093

819.02.093



358 359

553.01.093

67688E.01.093



360 361

685
•	Soffione quadro ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia e cascata.
•	Quadratischer Einbau-Duschkopf aus 

Stahl mit Regenstrahl und Kaskadenstrahl.
•	Rociador cuadrado empotrado en 

acero con chorro de lluvia y cascada.	

400x400 mm.

682
•	Soffione tondo ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia.
•	Runder Einbau-Duschkopf aus Stahl 

mit Regenstrahl.
•	Rociador redondo empotrado en 

acero con chorro de lluvia.

ø 400 mm.

683
•	Soffione quadro ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia.
•	Quadratischer Einbau-Duschkopf aus 

Stahl mit Regenstrahl.
•	Rociador cuadrado empotrado en 

acero con chorro de lluvia.

400x400 mm.

684
•	Soffione tondo ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia e cascata.
•	Runder Einbau-Duschkopf aus Stahl 

mit Regenstrahl und Kaskadenstrahl.
•	Rociador redondo empotrado en 

acero con chorro de lluvia y cascada.

ø 400 mm.

70024
•	Soffione rettangolare ad incasso in 

acciaio con getto a pioggia, getto 
a cascata e sistema di illuminazione 
multicolore automatico.

•	Rechteckiger Einbau-Duschkopf aus 
Stahl mit Regenstrahl, Kaskadenstrahl 
und automatischem mehrfarbigem 
Beleuchtungssystem.

•	Rociador rectangular empotrado en 
acero con chorro de lluvia, chorro 
en cascada y sistema de iluminación 
multicolor automático. 
 
600x400 mm.

687
•	Soffione quadro ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia, getto a cascata,  
atomizzatori e sistema di illuminazione 
multicolore automatico.

•	Quadratischer Einbau-Duschkopf aus 
Stahl mit Regenstrahl, Kaskadenstrahl, 
Zerstäubern und mehrfarbigem 
automatischem Beleuchtungssystem

•	Rociador cuadrado empotrado 
en acero con chorro de lluvia, en 
cascada, atomizadores y sistema de 
iluminación multicolor automático. 
 
400x400 mm.

686
•	Soffione tondo ad incasso in acciaio 

con getto a pioggia, a cascata, 
atomizzatori e sistema di illuminazione 
multicolore automatico.

•	Runder Einbau-Duschkopf aus Stahl 
mit Regenstrahl, Kaskadenstrahl, 
Zerstäubern und mehrfarbigem 
automatischem Beleuchtungssystem

•	Rociador redondo empotrado 
en acero con chorro de lluvia, en 
cascada, atomizadores y sistema de 
iluminación multicolor automático. 
 
ø 400 mm.

71311
•	Soffione a parete in acciaio con 

getto a pioggia e getto a cascata.
•	Wandmontierter Duschkopf 

aus Stahl mit Regenstrahl und 
Kaskadenstrahl.

•	Rociador de pared en acero con 
chorro de lluvia y cascada.

139
•	Soffione doccia tondo a parete 

in acciaio con getto a pioggia  
e getto a cascata.

•	Runder wandmontierter Duschkopf 
aus Stahl mit Regenstrahl und 
Kaskadenstrahl.

•	Rociador de pared redondo en acero 
con chorro de lluvia y cascada.

688
•	Soffione ad incasso.
•	Einbau-Duschkopf.
•	Rociador empotrado.
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27672 L=300 mm. 

27674 L=350 mm. 

26585 L=420 mm.
•	Braccio soffione a parete, quadro,  

in ottone.
•	Quadratischer wandmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared, cuadrado, 

en latón.

27667 L=300 mm. 

27670 L=350 mm. 

27692 L=420 mm.
•	Braccio soffione a parete, tondo,  

in ottone.
•	Runder wandmontierter Duschkopfarm 

aus Messing.
•	Brazo de ducha de pared, redondo, 

en latón.

28150 L=120 mm. 

27671 L=200 mm. 

27680 L=350 mm. 

27697 L=500 mm.
•	Braccio soffione a soffitto, tondo,  

in ottone.
•	Runder deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo, redondo, 

en latón.

28152 L=120 mm. 

28153 L=200 mm. 

26599 L=350 mm. 

26520 L=500 mm.
•	Braccio soffione a soffitto,  

quadro, in ottone.
•	Quadratischer deckenmontierter 

Duschkopfarm aus Messing.
•	Brazo de ducha de techo,   

cuadrado, en latón.

29392X H. 2 mm. ø 250 mm. 

29393X H. 2 mm. ø 300 mm.
•	Soffione in acciaio inox,  

getto a pioggia. 	
•	Duschkopf aus Edelstahl mit 

Regenstrahl.
•	Rociador en acero inoxidable,    

chorro de lluvia. 

22391 H. 2 mm. 250x250 mm. 

26531 H. 2 mm. 300x300 mm. 

26532 H. 2 mm. 400x400 mm.
•	Soffione in acciaio, getto a pioggia.	
•	Duschkopf aus Edelstahl mit Regenstrahl.	
•	Rociador en acero inoxidable,             

chorro de lluvia.

27027 H. 2 mm. ø 250 mm. 

26529 H. 2 mm. ø 300 mm. 

26530 H. 2 mm. ø 400 mm.
•	Soffione in acciaio, getto a pioggia.
•	Duschkopf aus Edelstahl mit 

Regenstrahl.	
•	Rociador en acero inoxidable, chorro 

de lluvia.	

26537
•	Soffione quadro con getto a pioggia.
•	Quadratischer Duschkopf mit 

Regenstrahl.
•	Rociador cuadrado con chorro de 

lluvia. 
 
H. 8 mm. 300x300 mm

27747 H. 8 mm. ø 250 mm. 

26534 H. 8 mm. ø 300 mm. 

26535 H. 8 mm. ø 400 mm.
•	Soffione ispezionabile tondo,  

con getto a pioggia.
•	Rundkopfbrause inspizierbar mit 

Regenstrahl.
•	Rociador inspeccionable redondo, 

con chorro de lluvia. 
 

29391X
•	Braccio soffione a soffitto,  

in acciaio inox.
•	Deckenmontierter Duschkopfarm aus 

Edelstahl.
•	Brazo de ducha de techo, en acero 

inoxidable.

L=350 mm.

29390X
•	Braccio soffione a parete,  

in acciaio inox.
•	Wandmontierter Duschkopfarm      

aus Edelstahl.
•	Brazo de ducha de pared,               

en acero inoxidable.

L=350 mm.
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72256
•	Asta saliscendi completa di doccetta  

3 getti in ABS e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Duschstange komplett mit 3-Strahl-
Handbrause aus ABS und flexiblem 
Schlauch L=150 cm.

•	Barra de subida y bajada con ducha de 
mano de 3 chorros en ABS y flexo L=150 cm.

67556
•	Asta saliscendi in ottone completa di 

doccetta e flessibile L=150 cm, senza 
presa acqua.

•	Brausestange komplett mit 
Messingbrause und flexiblem L=150 
cm ohne Wasseranschluss.

•	Barra de subida y bajada en latón con 
ducha de mano y flexo L=150 cm, sin 
toma de agua.

69656X
•	Asta saliscendi in acciaio inox 304, 

completa di doccetta e flessibile 
L=150 cm, senza presa acqua.

•	Brausestange aus Edelstahl 304 
komplett mit Handbrause und 
flexiblem Schlauch L=150 cm.

•	Barra de subida en acero inoxidable 
304 y bajada con ducha de mano y 
flexo L=150 cm.

69650X
•	Colonna doccia in acciaio inox, 

telescopica con miscelatore  
termostatico esterno completo  
di deviatore, soffione e doccetta.

•	Teleskopische Duschsäule aus Edelstahl 
mit externem Thermostatmischer 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Einstrahl-Handbrause.

•	Columna de ducha telescópica 
monojet en acero inoxidable con 
mezclador termostático externo con 
desviador, rociador en aciero y ducha 
de mano.	

495E
•	Colonna doccia in acciaio, tonda, 

con miscelatore termostatico e 
deviatore a 3 uscite. Da abbinare a 
incasso art. 31067.

•	Aussenteil Duschsäule aus Stahl, rundes 
Design mit Thermostatmischer und 
3-Wege-Umstellung. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31067.

•	Columna de ducha en acero, redonda, 
con mezclador termostático y desviador 
de 3 salidas. Para combinar con art. 
31067.

61165
•	Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta in ottone.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Thermostatmischer komplett mit 
Umsteller, Duschkopf und Handbrause 
aus Messing.

•	Columna de ducha de cuerpo frío con 
mezclador termostático exterior con 
desviador, rociador y ducha de mano 
en latón.

61167
•	Colonna doccia corpo freddo con 

miscelatore monocomando esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

•	Duschsäule mit kaltem Körper mit 
externem Einhebelmischer komplett mit 
Umsteller, Kopfbrause und Handbrause.

•	Columna de ducha de cuerpo frío con 
mezclador monomando exterior con 
desviador, rociador y ducha de mano.

867
•	Set doccia completo di doccetta 3 

getti in ABS, flessibile e supporto con 
presa acqua.

•	Brausegarnitur komplett mit 3-Strahl-
ABS-Handbrause, flexiblem Schlauch 
und Halterung mit Wasseranschluss.

•	Set de ducha con ducha de mano de 
3 chorros en ABS, flexo y soporte con 
toma de agua.

69645X
•	Set doccia in acciaio inox completo 

di doccetta, flessibile e supporto con 
presa acqua.

•	Duschset aus Edelstahl komplett mit 
Handbrause, Schlauch und Halterung 
mit Wasseranschluss.

•	Set de ducha en acero inoxidable 
con ducha de mano, flexo y soporte 
con toma de agua.

859
•	Set doccia completo di doccetta in 

ABS, flessibile e supporto con presa 
acqua. Versione quadra.

•	Duschset komplett mit ABS-
Handbrause, flexiblem Schlauch 
und Halterung mit Wasseranschluss. 
Quadratische Form.

•	Set de ducha con ducha de mano 
en ABS, flexo y soporte con toma de 
agua. Versión cuadrada.
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563E
•	Getto laterale direzionabile, da 

parete, in ottone, con decoro quadro. 
Da abbinare a incasso art. 28685.

•	Wandmontierter richtungs-
verstellbarer seitlicher Wasserstrahl 
aus Messing, mit quadratischem 
Dekor. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 28685.

•	Chorro lateral direccionable, de 
pared, en latón, con decoración 
cuadrada. Para combinar con art. 
28685.

562E
•	Getto laterale direzionabile, da 

parete, in ottone, con decoro tondo. 
Da abbinare a incasso art. 28685.

•	Wandmontierter richtungs-
verstellbarer seitlicher Wasserstrahl 
aus Messing, mit rundem Dekor. 
Zu kombinieren mit Einbauteil art. 
28685.

•	Chorro lateral direccionable, de 
pared, en latón, con decoración 
redonda. Para combinar con art. 
28685.

690
•	Atomizzatore tondo ad incasso,  

in ottone.
•	Runder Einbau-Zerstäuber aus 

Messing.
•	Atomizador redondo empotrado,     

en latón.

ø 70 mm.

691
•	Atomizzatore quadro ad incasso,  

in ottone.
•	Quadratischer Einbau-Zerstäuber    

aus Messing.
•	Atomizador cuadrado empotrado,     

en latón.

70x70 mm.

206
•	Bocca a parete in ottone con        

getto a cascata.
•	Wandmontierter Wasserauslauf      

aus Messing mit Wasserfallstrahl.
•	Boca de pared en latón con      

chorro en cascada.

207
•	Bocca a parete in ottone con getto  

a cascata, versione aperta.
•	Wandmontierter Wasserauslauf      

aus Messing mit Wasserfallstrahl, 
offene Ausführung.

•	Boca de pared en latón con      
chorro en cascada, versión abierta.

205
•	Bocca a parete in ottone con        

getto a cascata.
•	Wandmontierter Wasserauslauf      

aus Messing mit Wasserfallstrahl.
•	Boca de pared en latón con      

chorro en cascada.

70033
•	Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata. 
•	Badewannenrand-

Mischbatteriegruppe mit 
Kaskadenstrahl.

•	Grupo de borde de bañera con 
chorro en cascada. 

Alta portata / Hohe Durchflussrate  
Alto caudal 
(3Bar - 40 L/min)

70032
•	Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata. 
•	Badewannenrand-

Mischbatteriegruppe mit 
Kaskadenstrahl.

•	Grupo de borde de bañera con 
chorro en cascada.

Alta portata / Hohe Durchflussrate  
Alto caudal 
(3Bar - 40 L/min)

208
•	Bocca da appoggio in ottone  

con getto a cascata.
•	Aufsatz-Wasserauslauf aus Messing 

mit Kaskadenstrahl.
•	Boca sobre encimera en latón con 

chorro en cascada.



364 365



364 365

OUTDOOR
EXPERIENCE



366 367

O U T D O O R



366 367

DESIGN A CIELO APERTO
Vivi l’outdoor, dove il cielo si fa soffitto e la natura scenografia: scopri come l’acqua diventa rito, armonia e 
piacevole freschezza sulla pelle. 
Ottone e acciaio inox, materia pura e inalterabile, si plasmano in forme lineari ma straordinarie, dialogando con la 
luce e il paesaggio. Qui, il design non è solo Estetica, ma un ponte tra benessere e natura, che diventa ispirazione 
di stile per questo ramo wellness. Un’esperienza che esalta i sensi e che anticipa una nuova forma di “garden spa” 
a cielo aperto dove il tempo rallenta e l’acqua accarezza. Newform trasla il suo storytelling all’esterno, dando vita 
a un lusso autentico, fatto di sole, aria e libertà.

DESIGN UNTER FREIEM HIMMEL
Erleben Sie die Natur, wo der Himmel zur Decke und die Natur zur Szenografie wird: Entdecken Sie, wie Wasser 
zu einem Ritual, Harmonie und angenehmer Frische auf der Haut wird. 
Messing und Edelstahl, reine und unveränderliche Materialien, sind in linearen, aber außergewöhnlichen Formen 
gestaltet, die mit dem Licht und der Landschaft in Dialog treten. Design ist hier nicht nur Ästhetik, sondern eine Brücke 
zwischen Wohlbefinden und Natur, die zur stylistischen Inspiration für diesen Wellness-Zweig wird. Ein Erlebnis, 
das die Sinne anregt und eine neue Form des “Garten-Spas” unter freiem Himmel vorwegnimmt, in dem sich die 
Zeit verlangsamt und das Wasser streichelt. Newform überträgt sein Storytelling nach außen und erweckt einen 
authentischen Luxus zum Leben, der aus Sonne, Luft und Freiheit besteht.

DESIGN AL AIRE LIBRE
Vive el outdoor, donde el cielo se convierte en techo y la naturaleza en escenario. Descubre cómo el agua se 
transforma en un ritual, en armonía y en una agradable frescura sobre la piel.
El latón y el acero inoxidable, materiales puros e inalterables, se moldean en formas lineales pero extraordinarias, 
dialogando con la luz y el paisaje. Aquí, el design no es solo Estética, sino un vínculo entre el bienestar y la 
naturaleza, que inspira este nuevo concepto de wellness. Una experiencia que despierta los sentidos y anticipa una 
nueva forma de jardín-spa al aire libre, donde el tiempo se ralentiza y el agua acaricia. Newform lleva su narración 
al exterior, dando vida a un lujo auténtico, hecho de sol, aire y libertad.
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695E.80.149

695E.S0.166

695E.S0.165
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463EX.50.050

62289EX.50.050
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463EX
•	Parte esterna colonna doccia da 

pavimento completamente in acciaio 
inox, indicata per un utilizzo in esterni. 
Versione incrociata. Abbinabile al 
comando da pavimento,  
art. 62289EX, oppure a miscelatore 
ad incasso a scelta. Da abbinare  
a incasso 31070.

•	Aussenteil Bodenduschsäule komplett 
aus Edelstahl, geeignet für den 
Außenbereich. Überkreuzte Version. 
Kombinierbar mit der Bodensteuerung, 
Art.-Nr. 62289EX oder mit einem 
Einbaumischer Ihrer Wahl. Zu 
kombinieren mit art. 31070.

•	Parte exterior columna de ducha 
de suelo completamente en acero 
inoxidable, indicada para uso 
en exteriores. Versión cruzada. 
Combinable con control de suelo, 
art. 62289EX, o con mezclador 
empotrado de su elección. Para 
combinar con art. 31070.

464EX
•	Parte esterna colonna doccia da 

pavimento completamente in acciaio 
inox, indicata per un utilizzo in esterni. 
Versione singola. Abbinabile al 
comando da pavimento,  
art. 62289EX, oppure a miscelatore 
ad incasso a scelta. Da abbinare  
a incasso 31071.

•	Aussenteil Bodenduschsäule 
komplett aus Edelstahl, geeignet für 
den Außenbereich. Einzelversion. 
Kombinierbar mit der Bodensteuerung, 
Art.-Nr. 62289EX oder mit einem 
Einbaumischer Ihrer Wahl. Zu 
kombinieren mit art. 31071.

•	Parte exterior columna de ducha 
de suelo completamente en acero 
inoxidable, indicada para uso 
en exteriores. Versión individual. 
Combinable con control de suelo, 
art. 62289EX, o con mezclador 
empotrado de su elección. Para 
combinar con art. 31071.

62289EX
•	Parte esterna miscelatore 

monocomando da pavimento 
completo di set doccetta,  
per art. 463EX, 464EX.                    
Da abbinare a incasso 31071.

•	Aussenteil Einhebel-Mischebatterie 
bodenstehend, komplett mit 
Brausegarnitur, für Art. 463EX, 
464EX. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31071.

•	Parte exterior mezclador 
monomando de suelo con set de 
ducha de mano, para art. 463EX, 
464EX. Para combinar con art. 
31071.

695E
•	Colonna doccia da pavimento 

indicata per un utilizzo in esterni, 
con soffione pioggia e bocca di 
erogazione bassa.  
Miscelatore e deviatore incorporati.  
Da abbinare a incasso 31095.

•	Bodenduschsäule geeignet für 
den Außenbereich, mit Regenstrahl 
Duschkopf und niedrigem 
Wasserauslauf. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31095.

•	Columna de ducha de suelo indicada 
para uso en exteriores, con cabezal 
de lluvia y boca de suministro baja. 
Para combinar con art. 31095.
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80.149
Brass

S0.165
Soft Eucalypt

S0.166
Soft Cortex

50.050
Stainless steel



DESIGN MAKES RESPONSIBLE



ZERTIFIZIERTES QUALITÄTSSYSTEM

Das Hauptziel von Newform ist es, ein Produkt von 
höchster Qualität zu liefern, das sorgfältig entworfen 
und nur mit Materialien erster Wahl gebaut wird, 
die gemäß den UNI-EN ISO 9001 Zertifizierung 
fur Design und die Produktion von Sanitärarmaturen 
und Badezimmerzubehör entspricht. Darüber 
hinaus sind die Schaffung und Implementierung 
eines integrierten Produktionsverfahren, das die 
systematische Verbesserung der Arbeitsbedingungen 
und die Verringerung der Umweltbelastung gemäß den 
Normen ISO 45001 und ISO 14001 ermöglicht, ein 
weiterer wichtiger Schritt in Richtung einer zunehmend 
bewussteren sozialen Verantwortung von Unternehmen.

SISTEMA DE CALIDAD CERTIFICADO 

El objetivo prioritario de Newform es proporcionar un 
producto de calidad superior, diseñado minuciosamente 
y construido únicamente con materiales de primera 
calidad, una metodología certificada según las normas 
UNI-EN ISO 9001 para el diseño y la fabricación de 
grifería sanitaria y accesorios de baño. Además, la 
creación e implementación de un sistema integrado 
que permite sistemáticamente mejorar las condiciones 
de trabajo y reducir el impacto ambiental según 
las normas ISO 45001 e ISO 14001, Es otro paso 
importante hacia una responsabilidad social cada vez 
más consciente de la empresa.

Lo scopo prioritario di Newform è quello di fornire un prodotto di qualità superiore, progettato 
minuziosamente e costruito solamente con materiali di prima scelta, una metodologia certificata 
secondo le norme UNI-EN ISO 9001 per la progettazione e produzione di rubinetteria sanitaria e 
accessori da bagno. Inoltre, la creazione e l’implementazione di un sistema integrato che permette 
sistematicamente di migliorare le condizioni lavorative e di ridurre l’impatto ambientale secondo gli 
standard ISO 45001 ed ISO 14001, è un altro importante passo verso una sempre più consapevole 
responsabilità sociale d’impresa.

SISTEMA DI QUALITÀ CERTIFICATO



Direzione Creativa / Kreative Richtung / Dirección Creativa: Newform

Le immagini ambientate presenti sul catalogo hanno il solo scopo di enfatizzare il 
design dei prodotti e non garantiscono l’effettiva fattibilità.  	
 
Per l’installazione avvalersi, quindi, della consulenza di un professionista del 
settore. 

I colori rappresentati nelle immagini sono puramente indicativi.

L’azienda si riserva in qualunque momento di apportare senza preavviso 
modifiche a prodotti e accessori.

Eventuali errori e/o refusi di stampa del presente listino non costituiscono motivo 
di contestazione.

Die Umgebungsbilder im Katalog haben nur den Zweck, das Design der Produkte 
hervorzuheben und stellen keine Garantie für die tatsächliche Machbarkeit dar. 
Nehmen Sie daher für die Installation den Rat eines Fachmanns der Branche in 
Anspruch.	
 
Die in den Bildern gezeigten Farben sind nur Richtwerte.

Das Unternehmen behält sich das Recht vor, jederzeit ohne Vorankündigung 
Änderungen an Produkten und Zubehör vorzunehmen.

Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser Preisliste sind kein Grund zur 
Beanstandung.

Las imágenes ambientadas en el catálogo tienen el único propósito de 
destacar el diseño de los productos y no garantizan la viabilidad real.  
Por esta razón, recurra para la instalación al asesoramiento de un profesional 
del sector.

Los colores representados en las imágenes son meramente indicativos.

La empresa se reserva el derecho en cualquier momento de realizar cambios en 
los productos y accesorios sin previo aviso.

Los eventuales errores y/o erratas de impresión de este catálogo no constituyen 
motivo de reclamación.

www.newform.it
newform@newform.it

NEWFORM S.p.A.
via Marconi, 25/A
Frazione Vintebbio 
13037 Serravalle Sesia (VC) Italy
Phone: +39 0163 452011 (r.a.)
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